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MOLDOVA EUROPEANĂ
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�����+�������̂XR@-Z4-=6>[:4-OO\R-4<?-73-=6;>[:4->4-06=5?628@-_̀̀abbcdeabf-A75568?-236B-g:-N>4-<9824-<78-:4<-=6>[:4<-OO]̂R;SH;STY-;-A75;568?-236B-gW-N>4-<9824-<78-:4-=6>[:4-OO]̂XRY-;-P67834??4-/E8/<2C4-OPQ-N>4-<9824-<78-:4<-=6>[:4<-OO\;OO]̂R;SH;STY-;-P67834??4-/E8/<2C4-OPQ-N>4-<9824-<78-:4-=6>[:4-OO\;OO]̂XRY-;-P67834??4-/E8/<2C4-OQW-N732L74=43?-5678-:4<-=6>[:4<-OO\;OO]̂R;SH;STY-;-O/3248->4-043?82M7F/?263-ggh-N732L74=43?-<78-:4<-=6>[:4<-OO\;OO]̂SH;STY-;-P28628-/C40-i-:?84-43-/0248-236B-ggh-N/5;5:20/E:4-732L74=43?-<78-:4<-=6>[:4<-OO]Y-;-QE8/<2M-:/?98/:-N</7M-=6>[:4-OO];OO\̂RY@	������
	���	��+	�����./01234-I-:/C48-:4<-=67:4<@-A?870?784-43-/0248-236B-;-067C480:4-<75982478-43-56:D0/8E63/?4-/:2=43?/284-?8/3<5/843?-;-=2086063?/0?<->4-<90782?9-<78-:4-067C480:4-<75982478-4?-<78-:/-F67:6??4->4-<68?24-;-E67?63->G4B57:<263->7-586>72?-;-=237?4824->4-H-I-J-=237?4<-;-K4?->G4/7-/7?6=/?2L74--5678-M/02:2?48-:G9:2=23/?263->4<-89<2>7<->4-34??6D/F4-;->4-<9824-?67834??4-I-E86<<4<-4<0/=6?/E:4@--Z4-=6>[:4-Zg\R-4<?-73-=6>[:4->4-06=5?628@_̀̀abbcdeabf-A75568?-236B-g:-N>4-<9824-<78-:4<-=6>[:4<-Zg]̂R;SH;STY-;-P678;34??4-I-E86<<4<-OOg-N>4-<9824-<78-:4<-=6>[:4<-Zg\;Zg]̂R;SH;STY-;-P28628-/C40-i-:?84-43-/0248-236B-gg]-N/55:20/E:4-732L74=43?-<78-:4<-=6>[:4<-Zg]Y@--��
�����	����	�
����+������./<01234-j7=-A01k:43-C63U/8?6l-4:3-73>-U/86??43@-m/1=43-/7<-n36B;A?/1:-;-oE4848-p40q4:-/7<>7801<201?2F4=-O6:Dq/8E63/?-Mr8-Z4E43<=2??4:-;-A20148142?<=2q86<01/:?48-/7M->4=-6E4843-p40q4:-73>-/3->48-Q7<:/<<sl-373F--;-O86>7q?/7<<?6t?/<?48-;-P2=48-HuJ-.237?43-;-Q7?6=/?2<0148-v/<<48<?8/1:-j78-w3?48<?r?j73F->48-QE:42?73F-C63-A01k:/EM/::-;-=2?-/7<j241E/84=-m42E?4::48-NOPQ-Mr8-R;SH;ST-qFV-OPW-Mr8-XR-qFY@-p24-A42?43842E4-2<?-<48243=kt2F-378-E42=-.6>4::-OO\;OO]̂XR-C68F4<4143@-p/<-.6>4::-OO\R-2<?-Mr8->43-P84<43-E4<?2==?@xyza{|ef-A?k3>48-n36B-gn-N<48243=kt2F-378-E42->43-.6>4::43-OO]̂R;SH;STY-;-A?k3>48-n36B-gW-N<48243=kt2F-378-E42->43-.6>4::43-OO]̂XRY-;-m42E?4::48OPQ-N<48243=kt2F-378-E42->43-.6>4::43-OO\;OO]̂R;SH;STY-;-m42E?4::48--OPW-N<48243=kt2F-378-E42->43-.6>4::43-OO\;OO]̂XRY-;-m42E?4::48-OQW-N378-E42->43-.6>4::43-OO\;OO]̂R;SH;STY-;-}43?82M7F43423</?j-ggh-N378-E42->43-.6>4::43-OO\;OO]̂SH;ST-Y-;-~23</?j-=2?-]2:?48-/7<-n36B;A?/1:-gg]N/3�43>E/8-378-E42->43-.6>4::43-OO]Y-;-A42?43842E4-N/7<F436==43.6>4::-OO];OO\̂RY@�����
����	������
�	��+	�����./<01234-j7=-Ak7E483-C63-.24;<=7<014:3@-m/1=43-/7<-n36B;A?/1:-;-oE4848-p40q4:-/7<->7801<201?2F4=-O6:Dq/8E63/?-Mr8-Z4E43<=2??4:-;-A20148142?<=2q86<01/:?48-/7M->4=-6E4843-p40q4:-73>-/3->48-Q7<:/<<sl-373F-;-O86>7q?/7<<?6t?/<?48-;-P2=48-HuJ-.2;37?43-;-Q7?6=/?2<0148-v/<<48<?8/1:-j78-w3?48<?r?j73F->48-QE:42?73F-C63-m4232F73F</EM/::-;-=2?-/7<j241E/84=-Wr8<?43?4::48@-p/<-.6>4::-Zg\R-2<?-Mr8->43-P84<43@xyza{|ef-A?k3>48-n36B-gn-N<48243=kt2F-378-E42->43-.6>4::43-Zg]̂R;SH;STY-;-Wr8<?43?4::48-OOg-N<48243=kt2F-378-E42->43-.6>4::43-Zg\;Zg]̂R;SH;STY-;-~23</?j-=2?-]2:?48-/7<-n36B;A?/1:-gg]-N/3�43>E/8-378-E42->43-.6>4::43-Zg]Y@ OO]̂ROO]̂XR-�-gg]
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������-./01234-5464-57846-549494:-;-<434=>624:?-@:961A9164-B7-4A76>-23>C2B4D87-E-9454-:15762>6-B7-5>82A46D>349>-9643:5467397-5464-482F739>:--E-97F5>62<4B>6-GHI-F2319>:-E-A=>66>-B7-4J14-419>F/92A>-5464-K4L>67A76-84-782F234A2M3-B7-8>:-67:2B1>:-B7-5784B164-E-73-B>94A2M3-5849>-4D64:2L>-7C964ND87-OPQR-5464-SETGETUVJW-PQX-5464-YSVJZ?-@8-4D64:2L>-8497648-:7-23A81;7-B7-:7627-:M8>-73-78-F>B78>-PP[EPP\]YS?-@8-F>B7E8>-PP[S-7:-5464-F>:964B>6?_̂_̀abcdbae-f4D488797-B7-4A76>-23>C2B4D87-fg-OB7-:7627-73-8>:-F>B78>:-PP\]SETGETUZ-E-f4D488797-B7-4A76>-23>C2B4D87-fX-OB7-:7627-73-78-F>B78>-PP\]YSZ-E-P849>-4D64:2L>-PQR-OB7-:7627-73-8>:-F>B78>:-PP[EPP\]SETGETUZ-E-P849>-4D64E:2L>-PQX-OB7-:7627-73-8>:-F>B78>:-PP[EPP\]YSZ-E-P849>-4D64:2L>-PRX-O:M8>-73-8>:-F>B78>:-PP[EPP\]SETGETUZ-E-f7:9>-A7396NK1J4-ffh-O:M8>-73-8>:-F>B78>:-PP[EPP\]TGETUZ-E-f4iM3-A>3-j-896>-B7-4A76>-23>C2B4D87-ff\-O:7-517B7-4582A46-:M8>-73-8>:-F>B78>:-PP\Z-E-RD64:2L>-8497648-O7CA812B>-78-F>B78>-PP\EPP[]SZ?�������������������	����
	
�
����./01234-5464-84L46-F7i288>37:?-@:961A9164-B7-4A76>-23>C2B4D87-E-9454-:15762>6-B7-5>82A46D>349>-9643:54E67397-5464-482F739>:--E-97F5>62<4B>6-GHI-F2319>:-E-A=>66>-B7-4J14-41E9>F/92A>-5464-K4L>67A76-84-782F234A2M3-B7-8>:-67:2B1>:-B7-84-82F527<4-E-73-B>94A2M3-5849>-7C964ND87-A>3-A75288>:?-@8-F>B78>-kf[S-7:-5464-F>:964B>6?_̂_̀abcdbae-f4D488797-B7-4A76>-23>C2B4D87-fg-OB7-:7627-73-8>:-F>B78>:-kf\]SETGETUZ-E-P849>-A>3-A75288>:-PPf-OB7-:7627-73-8>:-F>B78>:-kf[Ekf\]SETGETUZ-E-f4iM3-A>3-j-896>-B7-4A76>-23>C2B4D87-ff\-O:7-517B7-4582A46-:M8>-73-8>:-F>EB78>:-kf\Z?--���� !"#"$%&������	
������lmnopm-qrs-tuovwxo-xmywtz{rs-o-|tyxt}o?-~myxmv-o�-p{y�m}{��{�-vwmroW-}{y�pss-xy�nxm-o�-�yt�ymupt�t-�o�{}t�t-�troxmy�tpmwmW-�y{qt�ympow{r�p�{-|oxyt}�xr�umw{ro-pm-}{y�p{�-xy�nx{-o-pm-}��tqpt|-tw}{yvwooW-xpt�xm-qrs-}��y��xo-�ytq�xwmW-wm�|{y-GHI-|op�w�W-m}wt|mwou{vxms-�tqmum-vwy�o-}tq�W-t�r{�um��ms-�qmr{po{-tuovwxt}W-}-xt|�r{xw{-vt-v�{|p�|-m�ym�o}p�|-qovxt|-OPQR-qrs-SETGETU-x�W-PQX-qrs-YS-x�Z?-�txt}t�-m�ym�o}-�vwmpm}ro}m{wvs-v{yo�pt-}-|tq{rs�-PP[EPP\]YS?-ltq{r�-PP[S-E-pmvwtr�pms?�������������e-�wt�xm-o�-p{y�m}{��{�-vwmro-fg-Ov{yo�pt-�vwmpm}ro}m{wvs-}-|tq{rs�-PP\]SETGETUZ-E-�wt�xm-o�-p{y�m}{��{�-vwmro-fX-Ov{yo�pt-�vwmpm}ro}m{wvs-}-|tq{ro-PP\]YSZ-E-��ym�o}p��-qovx-PQR-Ov{yo�pt-�vwmpm}ro}m{wvs-}-|tq{rs�-PP[EPP\]SETGETUZ-E-��ym�o}p��-qovx-PQX-Ov{yo�pt-�vwmpm}ro}m{wvs-}-|tq{ro-PP[EPP\]YSZ-E-��ym�o}p��-qovx-PRX-Owtr�xt-qrs-|tq{r{�-PP[EPP\]SETGETUZ-E-�{pwyoz��pms-xty�opm-ffh-Owtr�xt-qrs-|tq{r{�-PP[EPP\]TGETUZ-E-�|xtvw�-o�-p{y�m}{��{�-vwmro-v-zor�wyt|-ff\-Owtr�xt-qrs-|tq{r{�-PP\Z-E-�txt}t�-m�ym�o}-Oxyt|{-|tq{ro-PP\EPP[]SZ?'�(%)��*#+�$%&��%�'%*%,��
	
�
�-E-lmnopm-qrs-tuovwxo-|oqo�?-~myxmv-o�-p{y�m}{��{�-vwmroW-}{y�pss-xy�nxm-o�-�yt�ymupt�t-�o�{}t�t-�troxmy�tpmwmW-�y{qt�ympow{r�p�{-|oxyt}�xr�umw{ro-pm-}{y�p{�-xy�nx{-o-pm-}��tqpt|-tw}{yvwooW-xpt�xm-qrs-}��y��xo-�ytq�xwmW-wm�|{y-GHI-|op�w�W-m}wt|mwou{vxms-�tqmum-vwy�o-}tq�W-t�r{�um��ms-�qmr{po{-tuovwxt}W-}-xt|�r{xw{-vt-v�{|p�|-�{wtup�|-qovxt|?-ltq{r�-kf[S-E-pmvwtr�pms?�������������e-�wt�xm-o�-p{y�m}{��{�-vwmro-fg-Ov{yo�pt-�vwmpm}ro}m{wvs-}-|tq{rs�-kf\]SETGETUZ-E-�{wtup��-qovx-PPf-Ov{yo�pt-�vwmpm}ro}m{wvs-}-|tq{rs�-kf[Ekf\]SETGETUZ-E-�|xtvw�-o�-p{y�m}{��{�-vwmro-v-zor�wyt|-ff\-Owtr�xt-qrs-|tq{r{�-kf\Z?ff\PQR-]-PQX ffhPRX PPf
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���������		���������� ! "#$������%�&#'��(!)�"#$��#�%#(#* ��	�����������+���	�����,,��	��+	�����+�-./01234 -.506-789931:04 ;089/71<-./01:834 =>?@>ABCD.;7E048EF3;;.-3:G3<0H4D.;7E0D.;7E04H04;I40EF3;;3<0D06-3:G71<9D.;7E01D.;7E014H0;40EF3;3J0>KLM=4NOPQ>RQSE.H0;;.4 E.H0;E.HT;04 E.H0;;E.H0;.4 =>UMVC3;8E01/328.104 -.506497--;WF631:X0E01/4 9/6.ED069.6<71<3;8E01/3:8Y14 O>UQVZ[M@SMH8E0198.1848EF3;;.-3:G3<0H4H8E0198.19H8E0198.194H04;I40EF3;;3<0D06-3:G71<93FE09971<01H8E0198.1094H0;440EF3;3J0\P]=M\̂4NOPQ>RQS-09.410//.4 10/4508<X/-.8H9410/4 10//.<0458:X/-09.410/.4 RMA4@MBB>-09.4;.6H.4 <6.994508<X/-.8H94F67/4 F67//.<058:X/-09.4F67/.4 RMA4K\NBB> ���+� ���+_̀� ���+_̀� ���+_a�bcdDef1egdXh4i4bcdijddDecic1egdXh-6.H728.104.636834 X.764-6.H7:/8.1-6.H7:/8.14-364X076049/71H01;089/71<-6.H7::8Y14X.636834 O>[PA>R>M4O\>S]R>UABR>:368:.4E3k4 E3k4;.3H:X36<04E3k4 E3k8E3;04;3H71<:36<34Elkm4 =PQAm4]Pn\N]QP4 ���+_a� ���+o� ���+o�dpcq4r544sdpg4X-t dpqg4r544sf4X-t fpf4r544sfpg4X-tg4Gu fd4Gu fv4Gu bg4Guwd4Guex fbd4Guex bbd4Guex jgd4Guexcq4Gu cy4Gu jv4Gu jq4Gu gf4Gu jy4Gu vb4Gu vv4Gubw4Gu by4Gu cq4Gu cw4Gu jd4Gu cv4Gu wj4Gu qd4Guvcdzgcdzqjdx4s{{t vcdzgcdzygdx4s{{t44vcdzgcdzygdx4s{{t44vcdzgcdzqjdx4s{{t ffdgzwddzffbcx4s{{tdpcbw4{| dpcbw4{| dpjwc4{|dpjwc4{| dpqqg4{|}}~���}}~���~������� ������� ������ ��� ��������� ������ ��������� ��� ��� ��������� ��� ���}}~���~����}}~���~�� �� ���� �������� ����D.;7E048EF3;;.4:8i:F-3:G3<0H4D.;7E04:8i:FD.;7E04H04;I40EF3;;3<04:8i:FD06-3:G71<9D.;7E014:8i:FD.;7E014H0;40EF3;3J04:8i:F>KLM=4NOPQ>RQS4:8i:FH8E0198.1848EF3;;.4:8i:F-3:G3<0H4H8E0198.194:8i:FH8E0198.194H04;I40EF3;;3<04:8i:FD06-3:G71<93FE09971<014:8i:FH8E0198.1094H0;440EF3;3J04:8i:F\P]=M\̂4NOPQ>RQS4:8i:F ����wddzjfdzjydx4s{{t���dpfbf4{| ����wddzjfdzjydx4s{{t���dpfbf4{| ����wddzjfdzjydx4s{{t���dpfbf4{| ����wvdzjgdzgddx4s{{t���dpfgc4{|
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VEGETABLE CUTTER TV3000N
SKU: TV3000N

ADDITIONAL INFORMATION

Power Kw 0,45 kW (0,6 HP)

power supply 230V/1N/50Hz – 230-400V/3/50Hz

Speed (rpm) 255

Inlet dimensions
oval inlet ~ 155×75 mm – round inlet size
ø 56 mm

Machine
dimensions (l x l x
h mm)

220 x 610 x 520(h) mm

net weight (kg) 22

gross weight (Kg) 24

packaging
dimensions (l x l x
h mm)

300 x 620 x 580(h) mm

packaging volume
(m3)

0.108

Machine for cutting, slicing fruit and vegetables in various shapes and sizes, grating cheese, dry bread, chocolate, hazelnuts, shredding carrots,
celery, potatoes, apples, turnips, beets, mozzarella.

TV3000N with casing and inlet in stainless steel AISI 430 - safety microswitch on handle - double inlet for product insertion. Oval inlet size ~
155x75 mm- round inlet size ø 56 mm.

https://www.fimarspa.it/en/potenza-kw/045-kw-06-hp-en/
https://www.fimarspa.it/en/alimentazione/230v-1n-50hz-230-400v-3-50hz-en/
https://www.fimarspa.it/en/velocita-rpm/255-en/
https://www.fimarspa.it/en/dimensioni-della-bocca/oval-inlet-155x75-mm-round-inlet-size-o-56-mm-en/
https://www.fimarspa.it/en/dimensioni-della-bocca/oval-inlet-155x75-mm-round-inlet-size-o-56-mm-en/
https://www.fimarspa.it/en/dimensioni-macchina/220-x-610-x-520h-mm-en/
https://www.fimarspa.it/en/peso-netto-kg/22-en/
https://www.fimarspa.it/en/peso-lordo-kg/24-en/
https://www.fimarspa.it/en/dimensioni-imballo/300-x-620-x-580h-mm-en/
https://www.fimarspa.it/en/volume-imballo-m3/0-108-en/
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E1

E5

E14

E3

E8

Z2Z3

Z4Z7

S2

REGO

  DISCHI PER AFFETTARE
E1 - E2 - S1 - S2: Patate chips, rape, cavoli, cetrioli, carote, cipolle, funghi.
E3: mele, banane, patate, zucchine, melanzane, finocchi, carciofi.
E4 - E6: barbabietole, patate lesse, cavoli, rape, cipolle.
E5: pomodori, limoni, arance, mele, ananas, pompelmi.
E8 - E10 - E14: patate e carote lesse, melanzane, barbabietole.
DISCHI PER SFILACCIARE/GRATTUGIARE
Z2 - Z3: carote, sedano, patate, mele, rape.
Z4: barbabietole, cavolo rosso, radici, formaggio tipo groviera, cioccolato.
V: parmigiano, pane secco, mandorle, noci, cioccolato, nocciole.
Z7: mozzarella.
DISCHI PER TAGLIO A CUBETTI
La combinazione dei dischi D8x8 - D10x10 - D12x12 - D20x20 - K8x8 - K10x10 
- K12x12 - K20x20 con i dischi E6 - E8 - E10 - E14 permette di ottenere una 
vastissima serie di cubetti per minestroni e macedonie.
DISCHI PER TAGLIO A FIAMMIFERO
H2,5 - H4 - H6 - H8 - H10: sedano, zucchine, barbabietole, radici, carote, patate, 
rape. La combinazione dei dischi B6 - B8 - B10 con i dischi E6 - E8 - E10 permet-
te di ottenere fiammiferi per tutta la lunghezza del prodotto con lo spessore 
desiderato.

  DISCS FOR SLICING
E1 - E2 - S1 - S2: Crisps, turnips, cabbage, carrots, onions and mushrooms.
E3: Apples, bananas, potatoes, courgettes, aubergines, fennels, artichokes.
E4 - E6: Beetroot, boiled potatoes, cabbage, turnips and onions.
E5: Tomatoes, lemons, oranges, apples, pineapples and grapefruits.
E8 - E10 - E14: Boiled potatoes and carrots, aubergines and beetroot.
DISCS FOR SHREDDING /GRATING
Z2 - Z3: Carrots, celery, potatoes, apples and turnips.
Z4: Beetroots, red cabbage, radishes, gruyere-type cheese and chocolate.
V: Parmesan, dry bread, almonds, nuts, chocolate and hazelnuts.
Z7: Mozzarella.
DISCS FOR CUTTING IN CUBES
The combination of discs D8 x 8 - D10 x 10 - D12 x 12 - D20 x 20 - K8x8 - K10x10 - 
K12x12 - K20x20 with discs E6 - E8 - E10 - E14 obtains a vast number of different 
types of cubes for minestrone and fruit salads.
DISCS FOR CUTTING MATCHSTICK SIZE
H2.5 - H4 - H6 - H8 - H10: Celery, courgettes, beetroot, radishes, carrots, pota-
toes and turnips.
The combination of discs B6 - B8 - B10 with discs E6 - E8 - E10 obtains matchstick 
size pieces for the whole length of the food product with the desired thickness.

  DISQUES POUR COUPER EN TRANCHES
E1 - E2 - S1 - S2: Frites, céleri-rave, choux, concombres, carottes, oignons, cham-
pignons.
E3: pommes, bananes, pommes de terre, courgettes, aubergines, fenouils, ar-
tichauts.
E4 - E6: betteraves, pommes de terre bouillies, choux, céleris-raves, oignons.
E5: tomates, citrons, oranges, pommes, ananas, pamplemousses.
E8 - E10 - E14: pommes de terre et carottes bouillies, aubergines, betteraves.
DISQUES POUR ÉMINCER OU RÂPER
Z2 - Z3: carottes, céleri, pommes de terre, pommes, céleris-raves. 
Z4: betteraves, chou rouge, radis, fromage de type gruyère, chocolat. 
V: parmesan, pain sec, amandes, noix, chocolat, noisettes.
Z7: mozzarella.
DISQUES POUR LE DÉCOUPAGE EN PETITS CUBES
La combinaison des disques D8x8 - D10x10 - D12x12 - D20x20 - K8x8 - K10x10 - 
K12x12 - K20x20 avec les E6 - E8 - E10 - E14 permet d’obtenir une vaste gamme 
de dés pour minestrones et macédoines.
DISQUES POUR LE DÉCOUPAGE EN ALLUMETTES
H2,5 - H4 - H6 - H8 - H10: céleri, courgettes, betteraves, radis, carottes, pommes 
de terre, céleris-raves.
La combinaison des disques B6 - B8 - B10 aux E6 - E8 - E10 permet d’obtenir des 
allumettes sur toute la longueur de produit selon l’épaisseur voulue.
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  SCHNEIDSCHEIBEN FÜR SCHEIBENSCHNITT
E1 - E2 - S1 - S2: Kartoffeln, Chips, Rüben, Kohl, Gurken, Karotten, Zwiebeln, Pilze.
E3: Äpfel, Bananen, Kartoffeln, Zucchini, Auberginen, Fenchel, Artischocken.
E4 - E6: Rote Beete, gekochte Kartoffeln, Kohl, Rüben, Zwiebeln.
E5: Tomaten, Zitronen, Orangen, Äpfel, Ananas, Grapefruit.
E8 - E10 - E14: Gekochte Kartoffeln und Karotten, Auberginen, Rote Beete.
SCHNEIDSCHEIBEN ZUM RASPELN UND REIBEN
Z2 - Z3: Karotten, Sellerie, Kartoffeln, Äpfel, Rüben.
Z4: Rote Beete, Rotkohl, Wurzeln, Greyerzer Käse, Schokolade.
V: Parmesan, trockenes Brot, Mandeln, Schokolade, Nüsse.
Z7: Mozzarella.
SCHNEIDSCHEIBEN ZUM WÜRFELN
Die Kombination der Scheiben D8x8 - D10x10 - D12x12 - D20x20 - K8x8 - K10x10 
- K12x12 - K20x20 mit den Scheiben E6 - E8 - E10 - E14 erlaubt den Erhalt einer 
großen Vielzahl von Würfelgrößen für Gemüsesuppen und Obstsalate.
SCHNEIDSCHEIBEN FÜR STÄBCHENSCHNITT
H2,5 - H4 - H6 - H8 - H10: Sellerie, Zucchini, Rote Beete, Wurzeln, Karotten, 
Kartoffeln, Rüben.
Die Kombination der Scheiben B6 - B8 - B10 mit den Scheiben E6 - E8 - 
E10 erlaubt den Erhalt von Streifen auf der gesamten Produktlänge in der 
gewünschten Stärke.

  DISCOS PARA CORTAR EN LONCHAS
E1 - E2 - S1 - S2: Patatas chips, nabos, repollos, pepinos, zanahorias, cebollas y 
setas.
E3: Manzanas, bananas, patatas, calabacines, berenjenas, hinojos y alcachofas.
E4 - E6: Remolachas, patatas hervidas, repollos, nabos y cebollas.
E5: Tomates, limones, naranjas, manzanas, ananás y pomelos.
E8 - E10 - E14: Patatas y zanahorias hervidas, berenjenas y remolachas. 
DISCOS PARA DESMENUZAR O RALLAR
Z2 - Z3: Zanahorias, apio, patatas, manzanas y nabos.
Z4: Remolachas, repollo rojo, achicorias, queso tipo gruyere y chocolate.
V: Queso parmesano, pan seco, almendras, nueces, chocolate, avellanas.
Z7: mozzarella.
DISCOS PARA CORTE EN CUBITOS
La combinación de los discos D8x8 - D10x10 - D12x12 - D20x20 - K8x8 - K10x10 
- K12x12 - K20x20 con los discos E6 - E8 - E10 - E14 permite obtener una variadís-
ima serie de cubitos para menestras y macedonias.
DISCOS PARA CORTE EN FORMA DE PAJA
H2,5 - H4 - H6 - H8 - H10: Apio, calabacines, remolacha, achicorias, zanahorias, 
patatas y nabos.
La combinación de los discos B6 - B8 - B10 con los discos E6 - E8 - E10 permite 
obtener bastoncillos con todo el largo del producto y con el espesor deseado.

  ДИСКИ ДЛЯ НАРЕЗКИ
E1 - E2 - S1 - S2: Картофельные чипсы, репа, капуста, огурцы, морковь, лук, 
грибы.
E3: яблоки, бананы, кабачки, баклажаны, фенхель, артишоки.
E4 - E6: свекла, вареный картофель, капуста, репа, лук.
E5: помидоры, лимоны, апельсины, яблоки, ананасы, грейпфруты.
E8 - E10 - E14: вареные картофель и морковь, баклажаны, свекла.
ДИСКИ ДЛЯ ШИНКОВАНИЯ/НАТИРАНИЯ
Z2 - Z3: морковь, сельдерей, картофель, яблоки, репа.
Z4: свекла, красная капуста, корнеплоды, швейцарский сыр, шоколад.
V: сыр Пармезан, сухари, миндаль, орехи, шоколад, фундук.
Z7: сыр моцарелла.
ДИСКИ ДЛЯ НАРЕЗКИ КУБИКАМИ
Использование дисков D8x8 - D10x10 - D12x12 - D20x20 - K8x8 - K10x10 
- K12x12 - K20x20 в комбинации с дисками E6 - E8 - E10 - E14 позволяет 
получать кубики самых разных форм и размеров для овощных супов, 
фруктовых салатов, и картофеля-фри.
ДИСКИ ДЛЯ НАРЕЗКИ СОЛОМКОЙ
H2,5 - H4 - H6 - H8 - H10: сельдерей, кабачки, свекла, корнеплоды, морковь, 
картофель, репа.
Использование дисков B6 - B8 - B10 в комбинации с дисками E6 - E8 - E10 
позволяет нарезать соломку требуемой толщины по всей длине продукта.

D12

B10

K10

V
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СПИРАЛЬНЫЙ ТЕСТОМЕС 25SB
SKU: 25SB

ADDITIONAL INFORMATION

Мощность Kw
1,5 kW (2 HP) 1,5/1,1 kW (2/1,5 HP) – 2nd
speed (optional)

Источник питания 230V/1N/50Hz – 230-400V/3/50Hz

Часовая
производительность
(кг/ч)

75 Kg/h

Тесто за цикл (кг) 25

Dimensioni della
vasca (L)

32 L. (ø 400 x 260(h) mm)

Скорость (об/мин) 90 rpm 90 – 180 rpm – 2nd speed
(optional)

размеры станка (л x
ш x ч - мм) 762 x 420 x 864÷1123(h) mm

вес нетто (кг) 96

вес брутто (кг) 107

размеры упаковки
(л x ш x ч - мм) 850 x 550 x 1055(h) mm

Объем упаковки
(м3) 0.490

Спиральный тестомес с неподвижной траверсой. Машина для
приготовления различных видов теста, особенно подходит для

мягкого теста, такого как хлеб, пицца и пиадина. Покрытие устойчивой к
царапинам краской. Детали, контактирующие с пищевыми продуктами,

такие как дежа, спирали и мешалка, изготовлены из нержавеющей
стали AISI 304. Предохранительный микровыключатель на крышке. в

стандартной комплектации крышка из поликарбоната дымчато-серого
цвета. Дополнительное оборудование, например, решетчатая крышка

из нержавеющей стали AISI 304, по запросу.

https://www.fimarspa.it/ru/potenza-kw/15-kw-2-hp-15-11-kw-2-15-hp-2nd-speed-optional-ru/
https://www.fimarspa.it/ru/potenza-kw/15-kw-2-hp-15-11-kw-2-15-hp-2nd-speed-optional-ru/
https://www.fimarspa.it/ru/alimentazione/230v-1n-50hz-230-400v-3-50hz-ru/
https://www.fimarspa.it/ru/produzione-oraria-kg-h/75-kg-h-ru/
https://www.fimarspa.it/ru/impasto-per-ciclo-kg/25-ru/
https://www.fimarspa.it/ru/dimensioni-della-vasca-l/32-l-o-400-x-260h-mm-ru/
https://www.fimarspa.it/ru/velocita-rpm/90-rpm-90-180-rpm-2nd-speed-optional-2-ru/
https://www.fimarspa.it/ru/velocita-rpm/90-rpm-90-180-rpm-2nd-speed-optional-2-ru/
https://www.fimarspa.it/ru/dimensioni-macchina/762-x-420-x-864%c3%b71123h-mm-ru/
https://www.fimarspa.it/ru/peso-netto-kg/96-ru/
https://www.fimarspa.it/ru/peso-lordo-kg/107-ru/
https://www.fimarspa.it/ru/dimensioni-imballo/850-x-550-x-1055h-mm-ru/
https://www.fimarspa.it/ru/volume-imballo-m3/0-490-ru/
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REFRIGERATED CABINETS STATIC G-EF400
SKU: G-EF400

ADDITIONAL INFORMATION

WORKING
TEMPERATURE/OPERATING
TEMPERATURE

-18°C / -22°C

EXTERNAL DIMENSIONS 600 x 585 x 1855(h) mm

INTERNAL DIMENSIONS 510 x 485 x 1620(h) mm

CAPACITY 340

MAX. OPERATING
TEMPERATURE

+32°C / 55%HR

TYPE OF COOLING shelves evaporator

DEFROSTING TYPE manual

TYPE OF COOLING GAS R600a

GAS (gr.) 90

CONDENSED WATER
EVAPORATION

automatic

TEMPERATURE CONTROL thermostat

INSULATION (mm) 60

POWER CONSUMPTION
(W)

185

VOLTAGE 220-240V / 50Hz

CONSTRUCTION MATERIAL stainless steel AISI 430 + ABS

DOOR REVERSING yes

INTERIOR LIGHT no

SUPPLIED ACCESSORIES 6 fixed shelves 480 x 440 mm

NET WEIGHT (Kg) 74

GROSS WEIGHT (Kg) 86

PACKAGING DIMENSIONS 680 x 650 x 2210(h) mm

https://forcar.it/en/temperatura-di-lavoro/18c-22c-en/
https://forcar.it/en/dimensioni-esterne/600-x-585-x-1855h-mm-en/
https://forcar.it/en/dimensioni-interne/510-x-485-x-1620h-mm-en/
https://forcar.it/en/capacita/340-en/
https://forcar.it/en/temperatura-massima-di-lav/32c-55hr-en/
https://forcar.it/en/tipo-di-refrigerazione/shelves-evaporator/
https://forcar.it/en/tipo-di-sbrinamento/manual/
https://forcar.it/en/tipo-di-gas-refrigerante/r600a-en/
https://forcar.it/en/evaporazione-acqua-cond/automatic/
https://forcar.it/en/controllo-temperatura/thermostat/
https://forcar.it/en/isolamento-mm/60-en/
https://forcar.it/en/assorbimento-w/185-en/
https://forcar.it/en/tensione/220-240v-50hz-en/
https://forcar.it/en/materiale-di-costr/stainless-steel-aisi-430-abs/
https://forcar.it/en/inversione-porta/yes/
https://forcar.it/en/luce-interna/no-en/
https://forcar.it/en/accessori-in-dotazione/6-fixed-shelves-480-x-440-mm/
https://forcar.it/en/peso-netto-kg/74-en/
https://forcar.it/en/peso-lordo-kg/86-en/
https://forcar.it/en/dimensioni-di-imballo/680-x-650-x-2210h-mm-en/
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HEATED DISPLAY CASE VPH160
SKU: VPH160

ADDITIONAL INFORMATION

POWER - W- 1100

SINGLE-PHASE POWER
SUPPLY

230V/ 50-60 HZ

WORKING
TEMPERATURE/OPERATING
TEMPERATURE

+30° +90°C

MACHINE DIMENSIONS 88 x 58 x 67(h)

N. SHELVES 2

N. GRIDS 2

GROSS WEIGHT (Kg) 82

NET WEIGHT (Kg) 65

LENGHT (PACKAGING
DIMENSIONS )

93

WIDTH (PACKAGING
DIMENSIONS )

63

HEIGHT (PACKAGING
DIMENSIONS )

71

PACKAGING VOLUME - m3 0.416

Heated display cases, with grids - double-glazed - structure in stainless steel AISI 304 - clear Plexiglas sides and doors on both sides - adjustable
thermostat.

https://forcar.it/en/potenza-w/1100-en/
https://forcar.it/en/alimentazione-monofase/230v-50-60-hz-en/
https://forcar.it/en/temperatura-di-lavoro/30-90c-en/
https://forcar.it/en/dimensione-macchina/88-x-58-x-67h-en/
https://forcar.it/en/n-ripiani/2-en/
https://forcar.it/en/n-griglie/2-en/
https://forcar.it/en/peso-lordo-kg/82-en/
https://forcar.it/en/peso-netto-kg/65-en/
https://forcar.it/en/lunghezza-imballo-cm/93-en/
https://forcar.it/en/larghezza-imballo-cm/63-en/
https://forcar.it/en/altezza-imballo-cm/71-en/
https://forcar.it/en/volume-imballo-m3/0-416-en/
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          

    


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



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        
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         
    
          
       

 

       





    

    




       

         



        








 






 














 






 






 
















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GENARAL FEATURES

 Boiling pan

 Perfect 900 line, 1 module

 Body manufactured of 18/8 Cr-Ni s/s satin finished

sheet,

 Double walled cover made of s/s  and specially

designed for reinforcement,

 Temperature control between 60-180°C by multi-

step thermostat,

 Indirect cooking with the help of the oil in the

jacket

 Boiling temperature of oil in the jacket above

200°C,

 Equipped with water filling (hot/cold) and

emptying valves,

 To prevent accidental opening, specially designed

safe emptying valve for the cooked food,

 In case of failure, limit thermostat  stops the

power automatically,

 All of the electric control boards and devices in

conformity with the international standards,

 Adjustable feet of stainless stell pipe , carrier

sheet is 2 mm aluminized sheet,

TECHNICAL SPECIFICATION
Total Power 16 kW
Electric Inlet 380/400 V
Cablo Cut 5x4 mm²
Capacity 150 Lt
Palett+Box
Measures

822x937x1006 WxDxH
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Teknik bilgi sayfası
Technical data sheet
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KARAKTERİSTİK ÖZELLİKLER / CHARACTERISTICS
İklim sınıfı  Climate class : 4
Çalışma sıcaklığı   Temperature range (°C) : +1/+10
Enerji tüketimi    Energy consu (kWh/24h) : 1,94 (25°C/55%Rh)
Güç     Power ( W ) : 225
Voltaj/frekans   Voltage/freq. ( V / Hz.) : 230/50
Akım Tüketimi Current Consumption A : 1,96
Çalışma yüzdesi    Relative running time ( % ) : 60

AKSESUARLAR VE KONTROL LAMBALARI / ACCESSORIES AND CONTROL LAMPS
Ayarlanabilir termostat Adjustable thermostat : +Evet/Yes
Enerji lambası Mains supply lamp : +Evet/Yes
Elektrik prizi Female Elect. Plug : +Kablo  H05 V V - F   3x1 mm²  with EU plug
İç aydınlatma lambası  Internal light : + 390MM PPS 6500K 7LM 3W
Kapı  kilidi Door Lock : At door frame top, centre
Raf Shelf : 5 Adet / 5 pcs
Ayarlı ayak Adjustable height : + 2 
Tekerlek Wheel : + 2 x OD 35mm rollers. 
Kapı Door : Solid door

TEKNİK ÖZELLİKLER / TECHNICAL SPECIFICATIONS
Dış boyutlar  External dims. (WxDxH)   : 595x640x1840 mm
İç boyutlar Internal dims. (WxDxH)   : 505x462x1555mm
Ambalaj boyutları (straforlu) Pack. dims. (WxDxH)   : 665x685x2010 mm
Ambalaj boyutları (Straforsuz) Pack. dims. (WxDxH)   : 610x660x1920 mm
Brüt hacim  Gross volume (lt)    : 358
Net hacim Net volume (lt)    : 315
Brüt ağırlık    Gross weight (kg) : 70
Net ağırlık    Net weight (kg) : 64
Dış gövde  Outer body : 0,5 mm DKP / sheet steel
Dış gövde boyası  Outer body paint : Toz boya / powder paint
İç gövde               Inner liner : HIPS thermoformed (white)
Yalıtım maddesi Insulation material : Sert P.U. / Rigid P.U
Yalıtım mad. yoğunluğu Insulation density : 32-36kg/m^3
Kompresör Compressor1 : ACC 

Compressor2 : LG 
Compressor3 : Embraco/ Donper/Acc/Tecumseh/SECOP/Cubigel

Kompresör fanı Comp. ventilator : Tangential  180 mm
Evaporatör Evaporator : Rollbond
Evaporatör fanı Evap. ventilator : Tangential 180 mm 
Kondenser Condenser : Tel Kondenser /  Wire on Tube Condenser
Termostat  Thermostat : Ranco, Danfoss
Kurutucu-filtre         Dryer-filter  : 20 gr.
Soğutucu akışkan  Refrigerant : R600a
Soğ. akışkan miktarı   Refrigerant charge (gr ) : 70

Hazırlayan Kontrol eden Yürürlüğe koyan
Ürün Grup Sorumlusu Lab. Şefi Ar-Ge Müdürü
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Dış boyutlar  External dims. (WxDxH)  : 595 x 640 x 1840 mm
Ambalaj boyutları (straforlu) Pack. dims. (WxDxH)  : 665 x 685 x 2010 mm
Ambalaj boyutları (straforsuz) Pack. dims. (WxDxH)  : 610 x 660 x 1920 mm

Straforlu Straforsuz
20 FT Konteyner Kapasitesi                     : 24 27
40 FT Konteyner Kapasitesi                 : 54 57
40 FT HC Konteyner Kapasitesi            : 54 57
80 m³ Tır Kapasitesi                                : 60 80

Hazırlayan Kontrol eden Yürürlüğe koyan
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NET PRICE EXW Bochnia P.P.U.H. COLD Spółka Jawna +48 14 611 15 80 www.cold.pl cold@cold.pl
253 254

VISION (PLUG-IN / REMOTE / NEUTRAL) +5°C / +15°C

ID NAME LENGTH [mm]

DEPTH 830mm

series VISION

PASTRY DISPLAY

STANDARD EQUIPMENT PLUG­IN REMOTE NEUTRAL
ENERGY EFFICINET COOLING AGGREGATE ✓ ­ ­

POWERED ONLY BY EXTERNAL AGGREGATE - ✓ ­

NO COOLING SYSTEM INSTALLED - - ✓

OPENABLE FRONTAL GLASS �TELESCOPIC LIFTING SYSTEM� ✓ ✓ ✓

DYNAMIC COOLING ✓ ✓ ­

DEFROSTING: AUTOMATIC ✓ ✓ ­

AUTOMATIC CONDENSER VAPORIZATION ✓ ✓ ­

ENERGY SAVING LED LIGHTING ✓ ✓ ✓

WARM AIRFLOWON THE FRONTAL GLASS ✓ ✓ ­

GLASS SHELVES WITH ADJUSTABLE HEIGHT AND ANGLE ✓ ✓ ✓

SHELVES RACK POWDER COATED IN RAL 7047 OR GOLD ✓ ✓ ✓

BOTTOM SHELF MADE OF GLASS ✓ ✓ ✓

WOODEN HAUSING ✓ ✓ ✓

ELECGTRONIC TEMPERATURE CONTROLLER WITH DIGITAL DISPLAY ✓ ✓ ­

FEET FOR LEVELLING THE DEVICE ✓ ✓ ✓

COOLING CAPACITY REQUIREMENTS AT T0 = ­15 °C �W�MB� AT AN AMBIENT TEMPERATURE OF +25 °C AND HUMIDITY OF 60% - 500 W -

OPTIONAL EQUIPMENT NOTES U

DEVICE PREPARED FOR MULTIPLEXING PCS

LACQUERED HAUSING LM

ADDITIONAL GLASS SHELF WITH BRACKETS PCS

BOTTOM SHELF MADE OF ACID-RESISTANT STAINLESS STEEL LM

TEMPERATURE RECORDER (USB) PCS
SHOPPING TROLLEY BUMPER LM

WITHOUT HAUSING LM

HUMIDITY CONTROLLER PCS

GASTRO FEET SET

RACK POWDER-COATING: RAL CHOICE LM

SET OF WHEELS (CASTERS) SET

WOODEN PALLET CALCULATED TO LENGTH (NO DISCOUNT) LM

WOODEN CRATE CALCULATED TO LENGTH (NO DISCOUNT) LM

DYNAMIC
COOLING

FRONT GLASS TELESCOPIC
LIFTING SYSTEM

PLUG-IN REFRIGERANT

R290
MULTIPLEXING
OPTIONS INSULATED GLASS

PRODUCT VARIANT: FRONT GLASS OPENABLE (BOTTOM HINGE)



- Drainage pump : Standard.

- Program options: 90,-120,-180 C seconds.

- Motor Power:0.55 kw 2800 rpm.

- EMP.500 total power; 6 kw 220 V

EMP.500-380 total power; 8 kw 380 V

- Tank heating power:2.5 kw

- EMP.500 rinse boller power; 3 kw

- EMP.500-380: rinse boiler power; 5 kw

TOP - Stainless steel resistance.

- Maximum plate diameter:320 mm

- Water consumption: 2.5 lt/time.

- Magnetic security switch.

- Program continues the process by closing of the door.

- Stainless steel body.

SIDE

Length 590 mm

Depth 659 mm

BACK Height 826 mm

Weight 67 kg

m³ 0.33

Packed Length 610 mm

Packed Depth 700 mm

Packed Height 980 mm

Packed Weight 74 kg

Capacity 500 Plate/Hour

ET - Grounding Screw Total Power 6 Kw

E - Electric Inlet  Basket Dimension 500x500 mm

T - Water Drain 

S1 - Cold Water Inlet

XD - Detergent pump outlet

XP - Rinse pump outlet

Main Information

UNDERCOUNTER DISHWASHER

- Full automatic washing operation at 55ºC, rinsing operation 

with hot water at 80-85ºC.

- Product Code: EMP.500-F





- 60°, 90°, 120°, 180° C seconds programme options.

- Motor Power:0.55 kw 2800 rpm.

- Total Power:9,5 kw 380 V

- Tank heating power:2.8 kw

- Rinse boiler heating:6 kw

- Stainless steel resistance.

- Thermostat control. ( washing temperature:60ºC )

Top - Water consumption: 2.5 lt/time.

- Magnetic security switch.

- Programme continues the process by closing of the door.

- Stainless steel body.

Side

Length 742 mm

Depth 817 mm

Height 1444 mm

Weight 120 kg

m³ 0.87

Packed Length 790 mm

Back Packed Depth 860 mm

Packed Height 1600 mm

Packed Weight 130 kg

Capacity 1000 Plate/Hour

Total Power 9.5 Kw

ET - Grounding Screw Basket Dimension 500x500 mm

E - Electric Inlet  

T - Water Drain 

S1 - Cold Water Inlet

XD - Detergent pump outlet

XP - Rinse pump outlet

Main Information

HOOD TYPE DISHWASHER

- Full automatic washing operation at 55° C rinsing operation 

with hot water at 80°-85° C.

- Product Code: EMP.1000-F



Side

-  Product  Code:  

Back

Conveyor  Dishwashers  (With  Drying  Tunnel)

Top

2130mm

HEIGHT

WASHING  PROGRAM

MOTORIZED  FAN  DRYER

75L

5X16

VOLTAGE/VOLTAGE

0.55KW

350mm

WIDTH

WEIGHT

WASHING  TEMPERATURE

HEATER  TANK

HEATER  AIR  DRYER

-  Stainless  steel  body  -

Drainage  pump  standard.

0.44KW

2000/HOUR

WATER  PRESSURE

80AMP.

-  Magnetic  cover  security  sensor.

CAPACITY:PCS

75-80  °C

MOTORIZED  CONVEYOR

0.55KW

FUSE  SIZE

-  2  speed  conveyor  belt  -  2

washing  engines  -  Economical  

water,  detergent  and  energy  consumption.

12KW

RINSE  TEMPERATURE

9KW

1950mm

DOOR  ENTRANCE  HEIGHT

WASHING  CAPACITY

380V

LENGTH

MOTORIZED  WASHING  PUMP

850mm

4-6  BAR

CAPACITY:BASKET

24KW

48KW

CABLE  CROSS  SECTION

-  Basket  dimensions  500x500  mm  -

Stainless  steel  resistances.

133/HOUR

55-60  °C

2  PROGRAMS

324kg

BOILER  TANK

TOTAL  ELECTRIC  POWER

-  Standard  drying  tunnel.

EMP.2000-SAG-R



- Product Code: EMP.BOX-600

Top Basic Information

Product inner length 335 mm

Product interior depth 533 mm

Product interior height 500 mm

Product outer length 574 mm

Product outer depth 632 mm

Product external height 632 mm

Product Net Weight 9.3 kg

Capacity 83 liters

Front Side

Thermobox

Thermobox 600



Packaged  length

Electrical  Input

11.2  kW

370  x  310  (mm)

0.55  m³

900mm

-  3  stage  switch.

400V  AC  3N  PE

Product  length  

Product  depth  

Product  height  

Product  Net  
Weight  m³

1000mm

5  x  2.5

-  It  is  easy  to  clean  and  hygienic.

800mm

620mm

934mm

-  Top  plate  thickness  2  mm,  body  1  mm  stainless  steel

steel.

Packaged  depth

Packaged  height

Cable  Cross  Section

316mm

Packaged  weight

0.24mm

-

2.8kW

Total  Power

m³

Side

Basic  Information

Resistance  Power

Back

Front

Plumbing  Information

-  Product  Code:  EMP.PLS.9KE020-P

900  SERIES /  4  RUSSIAN  TYPE  PLATE  -  ELECTRIC  COOKER

Plate  size

E1-  Electrical  Connection

-

E2-  Optional  Electrical  Connection If  placed  near  a  150  mm  clearance  should  be  left

This  device  is  not  placed  next  to  another  heat-sensitive  device  or  furniture.

or  thermal  insulation  must  be  provided.



-  3  stage  switch.

400V  AC  3N  PE

Product  length  

Product  depth  

Product  height  

Product  Net  
Weight  m³

1280mm

16.8  KW

Packaged  length

Electrical  Input

370  x  310  (mm)

-  Top  plate  thickness  2  mm,  body  1  mm  stainless  steel

934mm

Packaged  depth

5x4

-  It  is  easy  to  clean  and  hygienic.

1200mm

1000mm

620mm

Packaged  weight

0.79  m³

Packaged  height

Cable  Cross  Section

steel.

316mm

2.8kW

Total  Power

m³

-

0.36  m³

Side

Plumbing  Information

Resistance  Power

E1-  Electrical  Connection

-  Product  Code:  EMP.PLS.9KE030-P

Basic  Information

Front

900  SERIES /  6  RUSSIAN  TYPE  PLATE  -  ELECTRIC  COOKER

Back

E2-  Optional  Electrical  Connection

-

Plate  size

or  thermal  insulation  must  be  provided.

This  device  is  not  placed  next  to  another  heat-sensitive  device  or  furniture.

If  placed  near  a  150  mm  clearance  should  be  left



DE VECCHI S.R.L.

SERIES LT

WATER
SOFTENERS



DE VECCHI S.R.L.

MADE IN ITALY

LT5, LT8, LT12, LT16, LT20 are part of 
the series of manual water softeners 
provided with the LT valve.
Water softeners are used to treat 
water rich in mineral salts, in particular 
calcium and magnesium salts, in order 
to avoid scale formation.

 CHARACTERISTICS

LT water softeners have been used for many years in 
different applications, such as to treat coffee machines 
water.

They are easy to use and carry out their function very 
well.

Safe and reliable in every component, they have two 
faucets for water entry and exit that permit to conduct 
the regeneration of the resin.

WATER
SOFTENERS

It is well known that water, when heated, can create serious problems, 
due to scale formation. Softened water, instead, does not form 
scale and also allows you to:
• 	  save money on machine maintenance
• 	  increase the implant duration and performance
• 	  drastically reduce the amount of detergent during washing
• 	  guarantee the absence of marks on shiny surfaces after washing.

 WHY DO I NEED A
 WATER SOFTENER?



Resin regeneration occurs by manually 
rotating the valve’s handles.

Perfect for suiting the needs of 
coffee shops and restaurants, and 
for all the operations that require 
water usage: 2/3/4 group coffee 
machines, cup washing machines, 
dishwashers, ice makers, steam 
ovens, and so on.

 WATER SOFTENER FEATURES

• 	 TIFQ certificated
• 	 Avoids the formation of stain during glasses’ washing	
• 	 It solves the problem of limestone formation
• 	 Water supplied improves food taste and coffee fragrance
• 	 Very low service cost
• 	 It is simple to install and to use
• 	 It is highly reliable and safe to use

 APPLICATIONS

 REGENERATION



SUPPLY WATER FEATURES
• drinking water
• temperature between min 6 °C and max 25 °C
• crystal clear water (SDI I)
• max hardness 90°f

Weight 5 kg

Resin 3,5 l

Salt / regeneration 0,5 kg

Weight 7,5 kg

Resin 5,6 l

Salt / regeneration 1 kg

Weight 9,5 kg

Resin 8,4 l

Salt / regeneration 1,5 kg

Weight 12 kg

Resin 11,2 l

Salt / regeneration 2 kg

Weight 19 kg

Resin 14 l

Salt / regeneration 2,5 kg

De Vecchi srl società unipersonale
Via V. Alfieri, 15 - 20872 Cornate d’Adda fraz. Colnago (MB) Italia - Tel. 039.695355 - Fax 039.6095181
www.devecchigaetano.com - info@devecchigaetano.com

SOFTENED WATER AMOUNT ACCORDING TO HARDNESS

°f 20 30 40 50 60
°d 11 16 22 28 33
ppm CaCO3 200 300 400 500 600
LT5 1050 700 525 420 350
LT8 1680 1120 840 672 560
LT12 2520 1680 1260 1008 840
LT16 3360 2240 1680 1344 1120
LT20 4200 2800 2100 1680 1400

LT5

LT8

LT12

LT16

LT20

TE
C

H
N

IC
A

L 
D

AT
A

D.M. 174

WATER HARDNESS

600

900

500

400

300

190

255

DE VECCHI S.R.L.

Water pressure min 1 bar - max 8 bar

Room temperature min 4°C - max 35°C

Water temperature min 6°C - max 25°C

Maximum flow rate 1000 l/h

Connector for water supply 3/8” G (M) or 3/4” G (M)



MOD:XB893
ENGLISH TECHNICAL DATA
01 POWER 15,8 kW
03 FREQUENCY 50 / 60 Hz
04 POWER SUPPLY CABLE TYPE H07RN-F
05 EXTERNAL Ø OF POWER SUPPLY CABLE 16 mm
06 VOLTAGE / POWER CABLE SECTION / CURRENT 380-415 V~3PH+N+PE

5G x 4 mm^2
I1=21 A - I2=21 A - I3=26 A - In=4,5 A

220-240 V~3PH+PE
4G x 10 mm^2
I1=37 A - I2=41 A - I3=41 A - In=- A

10 WATER PRESSURE 150-600 kPa
11 MAX FOOD LOAD 50 kg
13 WATER MAX CONSUMPTION 24 l/h @ 200 kPa
02 NOMINAL HEAT INPUT 14,7 kW
18 CAVITY DIMENSIONS ( W - D - H ) 700x468x880 mm
20 DEGREE OF PROTECTION IP X4

ITALIANO
01 POTENZA
03 FREQUENZA
04 TIPO DI CAVO ALIMENTAZIONE
05 Ø ESTERNO CAVO DI ALIMENTAZIONE
06 TENSIONE / SEZIONE CAVI ALIMENTAZIONE / CORRENTE
10 PRESSIONE ACQUA
11 CARICA MAX CIBO
13 CONSUMO MAX ACQUA
02 POTENZA TERMICA NOMINALE
18 DIMENSIONI CAMERA COTTURA ( L - P - H )
20 GRADO PROTEZIONE IP

FRANCAIS
01 PUISSANCE ELECTRIQUE
03 FREQUENCE
04 TYPE DE CABLE D'ALIMENTATION
05 Ø EXTERNE DU CABLE D'ALIMENTATION
06 TENSION / SECTION CABLE D'ALIM.
10 PRESSION DE L'EAU
11 CHARGE MAXIMALE D'ALIMENT
13 CONSOMMATION MAX DE L'EAU
02 DEBIT THERMIQUE NOMINAL
18 DIMENSIONS CHAMBRE DE CUISSON ( L - P - A )
20 INDICE DE PROTECTION IP

ESPAÑOL
01 POTENCIA
03 FRECUENCIA
04 TIPO DE CABLE DE ALIMENTACION
05 Ø CABLE EXTERNO DE ALIMENTACION
06 TENSION / SECCION CABLES DE ALIMENTACION
10 PRESION AGUA
11 CARGA MAX. DE ALIMENTOS
13 CONSUMO MAX DE AGUA
02 POTENCIA TERMICA NOMINAL
18 DIMENSIONES CÁMARA DE COCCIÓN ( A - A - P )
20 GRADO DE PROTECCION IP

DEUTSCH
01 ELEKTRISCHE LEISTUNG
03 FREQUENZ
04 ZULEITUNGSKABELTYP
05 AUSSENDURCHMESSER DES VERSORGUNGSKABELS
06 KABELQUERSCHNITT UND VERSORGUNGSSPANNUNG
10 WASSERDRUCK
11 MAX. SPEISENFASSUNGSVERMOGEN
13 MAXIMUM WASSERVERBRAUCH
02 NOMINALE WARMELEISTUNG
18 GRÖBE DES KOCHKAMMERS ( B - T - H )
20 SCHTZART IP

09/11/2015 V:1 1/5



MOD:XB893
ENGLISH - DRAWINGS

2 TERMINAL BOARD POWER SUPPLY
3 UNIPOTENTIAL TERMINAL
6 TECHNICAL DATA PLATE
7 SAFETY THERMOSTAT
8 3/4" THREAD WATER INLET
11 CAVITY DRAIN PIPE
12 HOT FUMES EXHAUST CHIMNEY
13 ACCESSORIES CONNECTION
15 CABLE PRESS
27 COOLING AIR OUTLET

ITALIANO - DISEGNI
2 MORSETTIERA ALIMENTAZIONE
3 MORSETTO EQUIPOTENZIALE
6 TARGHETTA DATI TECNICI
7 TERMOSTATO DI SICUREZZA
8 INGRESSO ACQUA 3/4"
11 SCARICO CAMERA DI COTTURA
12 USCITA FUMI CALDI
13 COLLEGAMENTO ACCESSORI
15 PRESSACAVO
27 USCITA ARIA DI RAFFREDDAMENTO

FRANCAIS - ENCOMBREMEN
2 BOITE A BORNES D'ALIMENTATION
3 SUPPORT BORNE EQUIPOTENTIELLE
6 PLAQUETTE SEGNALETIQUE
7 THERMOSTAT DE SÉCURITÉ
8 ARRIVE' D'EAU FIELT 3/4"
11 SORTIE DE L'EAU RACCORD
12 SORTIE DES FUMEES CHAUDES
13 JONCTION DES ACCESSOIRES
15 PRESSE CABLE
27 SORTIE D'EAU DE REFROIDISSEMENT

ESPAÑOL - DISEÑOS
2 CAJA DE CONEXION
3 SEDE BORNE EQUIPOTENCIAL
6 TARJETA DE CARACTERISTICAS TECNICAS
7 TERMOSTATO DE SEGURIDAD
8 ENTRADA DE AGUA 3/4"
11 DESCARGA CAMARA DE COCCION
12 SALIDA HUMOS CALIENTES
13 CONEXION ACCESORIOS
15 ENCHUFE
27 SALIDA DEL AIRE DE ENFRIAMIENTO

DEUTSCH - ZEICHNUNGEN
2 ZULEITUNGSKLEMMLEISTE
3 GLEICHPOTENTIELLE KLAMMER
6 TYPENSCHILD
7 SICHERHEITSTHERMOSTAT
8 WASSEREINZUG 3/4" GEWINDE
11 WASSERAUSLASS GEWINDE
12 ABZUGSHAUBE
13 ZUBEHÖRTEILENVERBINDUNG
15 PRESSE-ANSCHLUSSKABEL
27 KÜHLLUFTAUSTRITT

09/11/2015 V:1 2/5



MOD:XB893
ENGLISH WIRING DIAGRAMS

µP DOOR MICROSWITCH
BZ BUZZER
C ELECTRIC CONDENSER
E WATER SOLENOID VALVE
F FUSE
H OVEN LIGHT
IM REVERSING GEAR
K CONTACTOR
M MOTOR
PR REFIT PUSH BUTTON
TE THERMOSTAT
TM TIMER
TS SAFETY THERMOSTAT

ITALIANO SCHEMI ELETTRICI
µP MICRO INTERRUTTORE PORTA
BZ BUZZER
C CONDENSATORE
E ELETTROVALVOLA ACQUA
F FUSIBILE
H LUCE FORNO
IM INVERTITORE DI MARCIA
K TELERUTTORE
M MOTORE
PR PULSANTE RIARMO
TE TERMOSTATO LAVORO
TM TIMER
TS TERMOSTATO SICUREZZA

FRANCAIS SCHEMAS ELECTRIQ
µP MICRO INTERRUPTEUR DE PORTE
BZ TIMBRE ELECTRONICO
C CONDENSATEUR
E ELECTROVANNE
F FUSIBLE
H LAMPE DU FOUR
IM INVERSEUR DE MARCHE
K TELERUPTEUR
M MOTEURS DES TURBINES
PR BOUTON POUSSOIR DU REMISE EN MARCHE
TE THERMOSTAT DE TRAVAIL
TM MINUTEUR
TS THERMOSTAT DE SECURITE'

ESPAÑOL ESQUEMAS ELECTRI
µP MICRO INTERRUPTOR PUERTA
BZ TEMPORIZADOR
C CONDENSADOR
E ELECTROVALVULA
F FUSIBILE
H LUZ HORNO
IM INVERSOR DE MARCHA
K TELERRUPTOR
M MOTOR
PR PULSADOR DE RE-ACTIVACION
TE TERMOSTATO DE TRABAJO
TM TEMPORIZADOR
TS TERMOSTATO DE SEGURIDAD

DEUTSCH SCHALTPLAN
µP TÜRKONTAKTSCHALTER
BZ SUMMER
C KONDENSATOR
E ELEKTROVENTIL
F SICHERUNG
H BELEUCHTUNG
IM REVERSIERUNGSSCHALTER
K RELAIS
M MOTOR
PR WIEDERHERSTELLUNGSTASTE
TE THERMOSTAT
TM ZEITSCHALTUHR
TS SICHERHEITS THERMOSTAT

09/11/2015 V:1 3/5



MOD:XB893
ENGLISH WIRING DIAGRAMS

K CONTACTOR
MO TERMINAL BOARD
R HEATING ELEMENT
S PILOT LIGHT

ITALIANO SCHEMI ELETTRICI
K TELERUTTORE
MO MORSETTIERA
R RESISTENZA
S LUCE SPIA

FRANCAIS SCHEMAS ELECTRIQ
K TELERUPTEUR
MO BOITE A BORNES
R RESISTANCE
S LAMPE TEMOIN

ESPAÑOL ESQUEMAS ELECTRI
K TELERRUPTOR
MO CAJA CONEXIONES-REGLETA
R RESISTENCIA
S LUZ PILOTO

DEUTSCH SCHALTPLAN
K RELAIS
MO KLEMMLEISTE
R HEIZELEMENT
S KONTROLLICHT

09/11/2015 V:1 4/5
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MOD:XV593
ENGLISH TECHNICAL DATA
01 POWER 10,5 kW
03 FREQUENCY 50 / 60 Hz
04 POWER SUPPLY CABLE TYPE H07RN-F
05 EXTERNAL Ø OF POWER SUPPLY CABLE 16 mm
06 VOLTAGE / POWER CABLE SECTION / CURRENT 380-415 V~3PH+N+PE

5G x 2,5 mm^2
I1=13 A - I2=13 A - I3=20 A - In=8 A

220-240 V~3PH+PE
4G x 4 mm^2
I1=22 A - I2=29 A - I3=29 A - In=

10 WATER PRESSURE 150-600 kPa
11 MAX FOOD LOAD 30 kg
13 WATER MAX CONSUMPTION 24 l/h @ 200 kPa
02 NOMINAL HEAT INPUT 9,8 kW
18 CAVITY DIMENSIONS ( W - D - H ) 700x468x560 mm
20 DEGREE OF PROTECTION IP X4

ITALIANO
01 POTENZA
03 FREQUENZA
04 TIPO DI CAVO ALIMENTAZIONE
05 Ø ESTERNO CAVO DI ALIMENTAZIONE
06 TENSIONE / SEZIONE CAVI ALIMENTAZIONE / CORRENTE
10 PRESSIONE ACQUA
11 CARICA MAX CIBO
13 CONSUMO MAX ACQUA
02 POTENZA TERMICA NOMINALE
18 DIMENSIONI CAMERA COTTURA ( L - P - H )
20 GRADO PROTEZIONE IP

FRANCAIS
01 PUISSANCE ELECTRIQUE
03 FREQUENCE
04 TYPE DE CABLE D'ALIMENTATION
05 Ø EXTERNE DU CABLE D'ALIMENTATION
06 TENSION / SECTION CABLE D'ALIM.
10 PRESSION DE L'EAU
11 CHARGE MAXIMALE D'ALIMENT
13 CONSOMMATION MAX DE L'EAU
02 DEBIT THERMIQUE NOMINAL
18 DIMENSIONS CHAMBRE DE CUISSON ( L - P - A )
20 INDICE DE PROTECTION IP

ESPAÑOL
01 POTENCIA
03 FRECUENCIA
04 TIPO DE CABLE DE ALIMENTACION
05 Ø CABLE EXTERNO DE ALIMENTACION
06 TENSION / SECCION CABLES DE ALIMENTACION
10 PRESION AGUA
11 CARGA MAX. DE ALIMENTOS
13 CONSUMO MAX DE AGUA
02 POTENCIA TERMICA NOMINAL
18 DIMENSIONES CÁMARA DE COCCIÓN ( A - A - P )
20 GRADO DE PROTECCION IP

DEUTSCH
01 ELEKTRISCHE LEISTUNG
03 FREQUENZ
04 ZULEITUNGSKABELTYP
05 AUSSENDURCHMESSER DES VERSORGUNGSKABELS
06 KABELQUERSCHNITT UND VERSORGUNGSSPANNUNG
10 WASSERDRUCK
11 MAX. SPEISENFASSUNGSVERMOGEN
13 MAXIMUM WASSERVERBRAUCH
02 NOMINALE WARMELEISTUNG
18 GRÖBE DES KOCHKAMMERS ( B - T - H )
20 SCHTZART IP

09/11/2015 V:1 1/5



MOD:XV593
ENGLISH - DRAWINGS

2 TERMINAL BOARD POWER SUPPLY
3 UNIPOTENTIAL TERMINAL
6 TECHNICAL DATA PLATE
7 SAFETY THERMOSTAT
8 3/4" THREAD WATER INLET
11 CAVITY DRAIN PIPE
12 HOT FUMES EXHAUST CHIMNEY
13 ACCESSORIES CONNECTION
15 CABLE PRESS
27 COOLING AIR OUTLET

ITALIANO - DISEGNI
2 MORSETTIERA ALIMENTAZIONE
3 MORSETTO EQUIPOTENZIALE
6 TARGHETTA DATI TECNICI
7 TERMOSTATO DI SICUREZZA
8 INGRESSO ACQUA 3/4"
11 SCARICO CAMERA DI COTTURA
12 USCITA FUMI CALDI
13 COLLEGAMENTO ACCESSORI
15 PRESSACAVO
27 USCITA ARIA DI RAFFREDDAMENTO

FRANCAIS - ENCOMBREMEN
2 BOITE A BORNES D'ALIMENTATION
3 SUPPORT BORNE EQUIPOTENTIELLE
6 PLAQUETTE SEGNALETIQUE
7 THERMOSTAT DE SÉCURITÉ
8 ARRIVE' D'EAU FIELT 3/4"
11 SORTIE DE L'EAU RACCORD
12 SORTIE DES FUMEES CHAUDES
13 JONCTION DES ACCESSOIRES
15 PRESSE CABLE
27 SORTIE D'EAU DE REFROIDISSEMENT

ESPAÑOL - DISEÑOS
2 CAJA DE CONEXION
3 SEDE BORNE EQUIPOTENCIAL
6 TARJETA DE CARACTERISTICAS TECNICAS
7 TERMOSTATO DE SEGURIDAD
8 ENTRADA DE AGUA 3/4"
11 DESCARGA CAMARA DE COCCION
12 SALIDA HUMOS CALIENTES
13 CONEXION ACCESORIOS
15 ENCHUFE
27 SALIDA DEL AIRE DE ENFRIAMIENTO

DEUTSCH - ZEICHNUNGEN
2 ZULEITUNGSKLEMMLEISTE
3 GLEICHPOTENTIELLE KLAMMER
6 TYPENSCHILD
7 SICHERHEITSTHERMOSTAT
8 WASSEREINZUG 3/4" GEWINDE
11 WASSERAUSLASS GEWINDE
12 ABZUGSHAUBE
13 ZUBEHÖRTEILENVERBINDUNG
15 PRESSE-ANSCHLUSSKABEL
27 KÜHLLUFTAUSTRITT

09/11/2015 V:1 2/5



MOD:XV593
ENGLISH WIRING DIAGRAMS

µP DOOR MICROSWITCH
BZ BUZZER
C ELECTRIC CONDENSER
E WATER SOLENOID VALVE
F FUSE
H OVEN LIGHT
IM REVERSING GEAR
K CONTACTOR
M MOTOR
PR REFIT PUSH BUTTON
TE THERMOSTAT
TM TIMER
TS SAFETY THERMOSTAT

ITALIANO SCHEMI ELETTRICI
µP MICRO INTERRUTTORE PORTA
BZ BUZZER
C CONDENSATORE
E ELETTROVALVOLA ACQUA
F FUSIBILE
H LUCE FORNO
IM INVERTITORE DI MARCIA
K TELERUTTORE
M MOTORE
PR PULSANTE RIARMO
TE TERMOSTATO LAVORO
TM TIMER
TS TERMOSTATO SICUREZZA

FRANCAIS SCHEMAS ELECTRIQ
µP MICRO INTERRUPTEUR DE PORTE
BZ TIMBRE ELECTRONICO
C CONDENSATEUR
E ELECTROVANNE
F FUSIBLE
H LAMPE DU FOUR
IM INVERSEUR DE MARCHE
K TELERUPTEUR
M MOTEURS DES TURBINES
PR BOUTON POUSSOIR DU REMISE EN MARCHE
TE THERMOSTAT DE TRAVAIL
TM MINUTEUR
TS THERMOSTAT DE SECURITE'

ESPAÑOL ESQUEMAS ELECTRI
µP MICRO INTERRUPTOR PUERTA
BZ TEMPORIZADOR
C CONDENSADOR
E ELECTROVALVULA
F FUSIBILE
H LUZ HORNO
IM INVERSOR DE MARCHA
K TELERRUPTOR
M MOTOR
PR PULSADOR DE RE-ACTIVACION
TE TERMOSTATO DE TRABAJO
TM TEMPORIZADOR
TS TERMOSTATO DE SEGURIDAD

DEUTSCH SCHALTPLAN
µP TÜRKONTAKTSCHALTER
BZ SUMMER
C KONDENSATOR
E ELEKTROVENTIL
F SICHERUNG
H BELEUCHTUNG
IM REVERSIERUNGSSCHALTER
K RELAIS
M MOTOR
PR WIEDERHERSTELLUNGSTASTE
TE THERMOSTAT
TM ZEITSCHALTUHR
TS SICHERHEITS THERMOSTAT

09/11/2015 V:1 3/5



MOD:XV593
ENGLISH WIRING DIAGRAMS

K CONTACTOR
MO TERMINAL BOARD
R HEATING ELEMENT
S PILOT LIGHT

ITALIANO SCHEMI ELETTRICI
K TELERUTTORE
MO MORSETTIERA
R RESISTENZA
S LUCE SPIA

FRANCAIS SCHEMAS ELECTRIQ
K TELERUPTEUR
MO BOITE A BORNES
R RESISTANCE
S LAMPE TEMOIN

ESPAÑOL ESQUEMAS ELECTRI
K TELERRUPTOR
MO CAJA CONEXIONES-REGLETA
R RESISTENCIA
S LUZ PILOTO

DEUTSCH SCHALTPLAN
K RELAIS
MO KLEMMLEISTE
R HEIZELEMENT
S KONTROLLICHT

09/11/2015 V:1 4/5
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MOD:XV893
ENGLISH TECHNICAL DATA
01 POWER 15,8 kW
03 FREQUENCY 50 / 60 Hz
04 POWER SUPPLY CABLE TYPE H07RN-F
05 EXTERNAL Ø OF POWER SUPPLY CABLE 16 mm
06 VOLTAGE / POWER CABLE SECTION / CURRENT 380-415 V~3PH+N+PE

5G x 4 mm^2
I1=21 A - I2=21 A - I3=26 A - In=4,5 A

220-240 V~3PH+PE
4G x 10 mm^2
I1=37 A - I2=41 A - I3=41 A - In=- A

10 WATER PRESSURE 150-600 kPa
11 MAX FOOD LOAD 50 kg
13 WATER MAX CONSUMPTION 24 l/h @ 200 kPa
02 NOMINAL HEAT INPUT 14,7 kW
18 CAVITY DIMENSIONS ( W - D - H ) 700x468x880 mm
20 DEGREE OF PROTECTION IP X4

ITALIANO
01 POTENZA
03 FREQUENZA
04 TIPO DI CAVO ALIMENTAZIONE
05 Ø ESTERNO CAVO DI ALIMENTAZIONE
06 TENSIONE / SEZIONE CAVI ALIMENTAZIONE / CORRENTE
10 PRESSIONE ACQUA
11 CARICA MAX CIBO
13 CONSUMO MAX ACQUA
02 POTENZA TERMICA NOMINALE
18 DIMENSIONI CAMERA COTTURA ( L - P - H )
20 GRADO PROTEZIONE IP

FRANCAIS
01 PUISSANCE ELECTRIQUE
03 FREQUENCE
04 TYPE DE CABLE D'ALIMENTATION
05 Ø EXTERNE DU CABLE D'ALIMENTATION
06 TENSION / SECTION CABLE D'ALIM.
10 PRESSION DE L'EAU
11 CHARGE MAXIMALE D'ALIMENT
13 CONSOMMATION MAX DE L'EAU
02 DEBIT THERMIQUE NOMINAL
18 DIMENSIONS CHAMBRE DE CUISSON ( L - P - A )
20 INDICE DE PROTECTION IP

ESPAÑOL
01 POTENCIA
03 FRECUENCIA
04 TIPO DE CABLE DE ALIMENTACION
05 Ø CABLE EXTERNO DE ALIMENTACION
06 TENSION / SECCION CABLES DE ALIMENTACION
10 PRESION AGUA
11 CARGA MAX. DE ALIMENTOS
13 CONSUMO MAX DE AGUA
02 POTENCIA TERMICA NOMINAL
18 DIMENSIONES CÁMARA DE COCCIÓN ( A - A - P )
20 GRADO DE PROTECCION IP

DEUTSCH
01 ELEKTRISCHE LEISTUNG
03 FREQUENZ
04 ZULEITUNGSKABELTYP
05 AUSSENDURCHMESSER DES VERSORGUNGSKABELS
06 KABELQUERSCHNITT UND VERSORGUNGSSPANNUNG
10 WASSERDRUCK
11 MAX. SPEISENFASSUNGSVERMOGEN
13 MAXIMUM WASSERVERBRAUCH
02 NOMINALE WARMELEISTUNG
18 GRÖBE DES KOCHKAMMERS ( B - T - H )
20 SCHTZART IP

09/11/2015 V:1 1/5



MOD:XV893
ENGLISH - DRAWINGS

2 TERMINAL BOARD POWER SUPPLY
3 UNIPOTENTIAL TERMINAL
6 TECHNICAL DATA PLATE
7 SAFETY THERMOSTAT
8 3/4" THREAD WATER INLET
11 CAVITY DRAIN PIPE
12 HOT FUMES EXHAUST CHIMNEY
13 ACCESSORIES CONNECTION
15 CABLE PRESS
27 COOLING AIR OUTLET

ITALIANO - DISEGNI
2 MORSETTIERA ALIMENTAZIONE
3 MORSETTO EQUIPOTENZIALE
6 TARGHETTA DATI TECNICI
7 TERMOSTATO DI SICUREZZA
8 INGRESSO ACQUA 3/4"
11 SCARICO CAMERA DI COTTURA
12 USCITA FUMI CALDI
13 COLLEGAMENTO ACCESSORI
15 PRESSACAVO
27 USCITA ARIA DI RAFFREDDAMENTO

FRANCAIS - ENCOMBREMEN
2 BOITE A BORNES D'ALIMENTATION
3 SUPPORT BORNE EQUIPOTENTIELLE
6 PLAQUETTE SEGNALETIQUE
7 THERMOSTAT DE SÉCURITÉ
8 ARRIVE' D'EAU FIELT 3/4"
11 SORTIE DE L'EAU RACCORD
12 SORTIE DES FUMEES CHAUDES
13 JONCTION DES ACCESSOIRES
15 PRESSE CABLE
27 SORTIE D'EAU DE REFROIDISSEMENT

ESPAÑOL - DISEÑOS
2 CAJA DE CONEXION
3 SEDE BORNE EQUIPOTENCIAL
6 TARJETA DE CARACTERISTICAS TECNICAS
7 TERMOSTATO DE SEGURIDAD
8 ENTRADA DE AGUA 3/4"
11 DESCARGA CAMARA DE COCCION
12 SALIDA HUMOS CALIENTES
13 CONEXION ACCESORIOS
15 ENCHUFE
27 SALIDA DEL AIRE DE ENFRIAMIENTO

DEUTSCH - ZEICHNUNGEN
2 ZULEITUNGSKLEMMLEISTE
3 GLEICHPOTENTIELLE KLAMMER
6 TYPENSCHILD
7 SICHERHEITSTHERMOSTAT
8 WASSEREINZUG 3/4" GEWINDE
11 WASSERAUSLASS GEWINDE
12 ABZUGSHAUBE
13 ZUBEHÖRTEILENVERBINDUNG
15 PRESSE-ANSCHLUSSKABEL
27 KÜHLLUFTAUSTRITT
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MOD:XV893
ENGLISH WIRING DIAGRAMS

µP DOOR MICROSWITCH
BZ BUZZER
C ELECTRIC CONDENSER
E WATER SOLENOID VALVE
F FUSE
H OVEN LIGHT
IM REVERSING GEAR
K CONTACTOR
M MOTOR
PR REFIT PUSH BUTTON
TE THERMOSTAT
TM TIMER
TS SAFETY THERMOSTAT

ITALIANO SCHEMI ELETTRICI
µP MICRO INTERRUTTORE PORTA
BZ BUZZER
C CONDENSATORE
E ELETTROVALVOLA ACQUA
F FUSIBILE
H LUCE FORNO
IM INVERTITORE DI MARCIA
K TELERUTTORE
M MOTORE
PR PULSANTE RIARMO
TE TERMOSTATO LAVORO
TM TIMER
TS TERMOSTATO SICUREZZA

FRANCAIS SCHEMAS ELECTRIQ
µP MICRO INTERRUPTEUR DE PORTE
BZ TIMBRE ELECTRONICO
C CONDENSATEUR
E ELECTROVANNE
F FUSIBLE
H LAMPE DU FOUR
IM INVERSEUR DE MARCHE
K TELERUPTEUR
M MOTEURS DES TURBINES
PR BOUTON POUSSOIR DU REMISE EN MARCHE
TE THERMOSTAT DE TRAVAIL
TM MINUTEUR
TS THERMOSTAT DE SECURITE'

ESPAÑOL ESQUEMAS ELECTRI
µP MICRO INTERRUPTOR PUERTA
BZ TEMPORIZADOR
C CONDENSADOR
E ELECTROVALVULA
F FUSIBILE
H LUZ HORNO
IM INVERSOR DE MARCHA
K TELERRUPTOR
M MOTOR
PR PULSADOR DE RE-ACTIVACION
TE TERMOSTATO DE TRABAJO
TM TEMPORIZADOR
TS TERMOSTATO DE SEGURIDAD

DEUTSCH SCHALTPLAN
µP TÜRKONTAKTSCHALTER
BZ SUMMER
C KONDENSATOR
E ELEKTROVENTIL
F SICHERUNG
H BELEUCHTUNG
IM REVERSIERUNGSSCHALTER
K RELAIS
M MOTOR
PR WIEDERHERSTELLUNGSTASTE
TE THERMOSTAT
TM ZEITSCHALTUHR
TS SICHERHEITS THERMOSTAT
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MOD:XV893
ENGLISH WIRING DIAGRAMS

K CONTACTOR
MO TERMINAL BOARD
R HEATING ELEMENT
S PILOT LIGHT

ITALIANO SCHEMI ELETTRICI
K TELERUTTORE
MO MORSETTIERA
R RESISTENZA
S LUCE SPIA

FRANCAIS SCHEMAS ELECTRIQ
K TELERUPTEUR
MO BOITE A BORNES
R RESISTANCE
S LAMPE TEMOIN

ESPAÑOL ESQUEMAS ELECTRI
K TELERRUPTOR
MO CAJA CONEXIONES-REGLETA
R RESISTENCIA
S LUZ PILOTO

DEUTSCH SCHALTPLAN
K RELAIS
MO KLEMMLEISTE
R HEIZELEMENT
S KONTROLLICHT
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ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

1. Общая информация страница 129страница 129 129
2. Безопасность  страница 129страница 129 129
3. Доставка, упаковка и хранение страница 131страница 131 131
4. Технические характеристики  страница 131страница 131 131
5. Установка и эксплуатация  страница 132страница 132 132
6. Чистка и эксплуатация  страница 134страница 134 134
7. Устранение неисправностей  страница 135страница 135 135
8. Утилизация страница 135страница 135 135
9. Техническое обслуживание / запасные части страница 135страница 135 135

ПРЕЗЕНТАЦИЯ
Цель этого руководства в том, чтобы предоставить клиенту как можно больше информации о нашей ломтерезке 
и указания по ее эксплуатации и техническому обслуживанию в интересах ее эффективного использования. Данное 
руководство должно находиться у лица, ответственного за использование и периодическое техническое обслуживание 
ломтерезки. Руководство должно содержаться в исправном состоянии и храниться в легко доступном для оперативного 
использования месте. Ломтерезки постоянно подвергаются пересмотру, и потому возможно наличие отличающихся от 
показанных здесь деталей; эта возможность не имеет существенного влияния на информацию, содержащуюся в этом 
руководстве.

ВАЖНОСТЬ РУКОВОДСТВА
Инструкция является составной частью машины. Она содержит важную информацию относительно безопасности и 
опасных ситуаций,   обозначенных такими символами.

Содержащаяся в ней информация позволит Вам использовать машину в условиях совершенной безопасности и получать 
максимальное удовлетворениеот ее применения.

ДЕКЛАРАЦИЯ ПОСТАВЩИКА
Настоящим подтверждается, что названное на обложке этой инструкции по использованию эксплуатации соответствуют 
директиве BMPT 242/1991, касающейся европейского регламента EN 55014 по предотвращению помех. Немецкая почта 
Deutsche Bundespost проинформирована о сбыте этого оборудования, и имеет право контролировать его применение.

2. БЕЗОПАСНОСТЬ

НАПРЯЖЕНИЕ ПИТАНИЯ
Перед подключением убедитесь, что напряжение в сети соответствует напряжению, указанному на ломтерезке (см. 
идентификационную табличку). 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
• Распаковав ломтерезку, разместите ее так, чтобы выключатель находился перед оператором.
• Установите желаемую толщину ломтика поворотом регулятора.
• Разместите нарезаемый продукт на каретку, нажимая на рукоятку держателя продукта перед лезвием, и убедитесь, 

что продукт упирается в подвижную перегородку.
• Включите прибор, запустив тем самым лезвие.
• После использования поверните ручку обратно в положение “0”. Нельзя удалять пищевую рукоятку, если форма и 

размер продукта позволяют ее использовать.

Уважаемые клиенты,
поздравляем Вас с приобретением данного изделия марки Horeca Select Как и все изделия марки Horeca 
Select, оно было изготовлено на основе самых последних технических знаний, а также современных и 
безопасных электрических и электронных компонентов.
Перед использованием этого устройства, пожалуйста, прочитайте данную инструкцию по эксплуатации.

Благодарим за Ваше доверие!

Храните данную инструкцию вместе с изделием, чтобы иметь возможность обращаться к ней.

RUS / RUSSIAN FEDERATION

1. ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ

Изготовитель отказывается от всякой ответственности в случае ненадлежащего использования устройства.
Не используйте ломтерезку для замороженных продуктов, мяса с костями, только для продуктов питания. Периодически 
проверяйте состояние кабеля; при его повреждении он должен быть заменен квалифицированными специалистами.
• При чистке не погружайте ломтерезку в воду.
• Нельзя мыть ломтерезку водоструйным устройством.
• Не пользуйтесь удлинителями.
• При отключении не тяните за шнур.
• Не пользуйтесь прибором с мокрыми руками или стоя босиком.
• Держите ломтерезку вдали от источников тепла.
Даже несмотря на то, что устройство оснащено элементами безопасности, не приближайте руки к лезвию и движущимся 
частям. Во время технического обслуживания или чистки (т.е. при снятых защитных приспособлениях) следует учитывать 
прочие источники опасности. Перед проведением любой операции по обслуживанию отключите утройство от сети и 
убедитесь, что регулятор  с делениями в положении “0”. Периодически снимайте защиту ножа, открутив винт (в центре 
защиты ножа), затем почистите лезвие и внутреннюю часть защиты ножа спиртом или теплой водой.
Предупреждение Это устройство не предусмотрено для использования людьми (в т.ч. детьми) с ограниченными 
физическими, сенсорными или психическими возможностями или людьми без опыта и знаний, если у них нет возможности 
находиться под надзором или получить предварительные инструкции относительно использования этого устройства 
от посредника, ответственного за их безопасность. Поэтому лучше не оставлять детей без присмотра, чтобы быть 
уверенным, что они не играют с устройством. Эта операция должна проводиться с особой осторожностью, так как она 
касается режущего устройства. Лезвие должно заменяться, когда его уже невозможно заточить или если расстояние 
между режущей частью лезвия  и протектором лезвия составляет более 6 мм. Устройство и все его части нужно чистить 
мягкой тканью, смоченной стандартным нейтральным моющим средством. Протирайте насухо мягкой тканью. Если 
каретка движется с трудом, поднимите ломтерезку и поставьте ее набок. Тщательно почистите цилиндрический вал 
скольжения и смажьте его машинным маслом.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ПРАВИЛА

Внимательно прочитайте все указания перед использованием машины, уделив особое внимание абзацам с символами 
безопасности и опасных ситуаций. Извлеките штекер перед операциями по обслуживанию и разборке для чистки 
защитных приспособлений Не пользуйтесь машиной при снятых защитных приспособлениях

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ОТНОСИТЕЛЬНО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 

Изготовитель отказывается от всякой ответственности в случае ненадлежащего использования машины:

- Не нарезайте замороженные продукты, мясо с костями, только продукты питания.
- Периодически проверяйте электрический кабель, в случае повреждения заменяйте его оригинальным.
- При чистке не погружайте ломтерезку в воду.
- При извлечении штекера не тяните за шнур.
- Не пользуйтесь удлинителями.
- Не пользуйтесь прибором с мокрыми руками или стоя босиком.
- Не держите руки около движущихся частей даже при наличии защитных приспособлений.

Перед проведением любой операции по обслуживанию отключите устройтво от сети и убедитесь, что регулятор  с 
делениями (6) в положении “0”.

КОНТРОЛЬ

Привод.
Проверьте отсутствие помех в работе привода после установки ломтерезки следующим 
образом:
- Поставьте регулятор (6) в положение “0”.
- Включите ломтерезку.
- При помощи ткани нажмите на лезвие (3) для его остановки, лезвие не должно останавиваться 

даже при сильном нажатии.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ПРИНИМАЕМЫЕ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

• Внимательно прочитайте всю инструкцию
• Во избежание любой опасности поражения электрическим током не погружайте устройство в воду или в любую другую 

жидкость. Не используйте большое количество воды для чистки устройства.
• Отключайте устройство, если не используется, перед установкой или снятием деталей и перед чисткой.
• Избегайте контакта с движущимися частями.
• Никогда не прижимайте устройство рукой.
• Всегда пользуйтесь полностью собранной ломтерезкой с лотком для продуктов и рукояткой держателя продуктов  и со 

всеми защитными устройствами.
• Лезвие острое, при обращении с ним проявляйте осторожность.
• Не пользуйтесь приборами с поврежденным кабелем или  штекером.
• Сдайте устройство в ближайший авторизованный сервисный центр для проверки и проведения всех возможных и 

необходимых электрических или механических настроек.
• Использование запасных частей, которые не были рекомендованы или проданы изготовителем, может стать причиной 

пожара, поражения электрическим током или травмы.
• Не используйте устройство вне помещений.
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3.  ДОСТАВКА, УПАКОВКА И ХРАНЕНИЕ

ТРАНСПОРТИРОВКА - ОБРАЩЕНИЕ - ХРАНЕНИЕ

Машина упакована в картонную коробку с вставленными заглушками.
Упаковка рассчитана на перевозку всеми видами транспорта.
Можно ставить одну на другую не более 3 - 4 коробок.

 -  Упаковка должна содержаться сухой.
 -  Перемещается двумя людьми.
 -  При укладке на поддонах перемещать только устройствами для поддонов или электроподъемниками.

4. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ - РАЗМЕРЫ

ОБЩИЕ ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

- Структура из литого алюминия

- Защита ножа, лоток и подвижная перегородка: из оксидированного 
алюминия

- Вал лезвия установлен на двойной подшипник

- Профессиональный вентилируемый двигатель

- Закаленное профессиональное лезвие 

- Фиксированная кольцевая защита лезвия

Открывание подвижной перегородки (2).
Поверните регулятор (6) во всем его диапазоне для проверки отсутствия помех.

Группа затачивания (10).
Проверьте правильность установки группы затачивания (10).

Скольжение группы лотка.
Проверьте, чтобы каретка скользила без ограничений.
Может быть, что некоторые части упаковки остаются на валу скольжения 
(28 и 29) и создавать помехи для скольжения.
Почистите указанный на рисунке квадратный вал (28)  при помощи ткани (не 
удаляя с вала смазку).
Периодически после чистки круглых валов скольжения (29) смазывайте его 
надлежащим маслом (30).

Каретка группы лотка.

Проверьте, чтобы фиксирующая ручка (15) группы лотка была хорошо закручена.

РАЗМЕРЫ
mm

 Диаметр лезвия mm

Мощность двигателя Watt

Возмодность резки около mm

Ход каретки mm

Вес kg

 250 250 263 263 233 263 263 263 263 260 260 315 380 380

 360 360 415 415 381 415 415 415 415 400 400 455 535 535

 300 315 325 355 292 335 365 375 390 355 365 420 460 470

 320 320 400 400 300 363 363 410 410 400 410 480 515 515

 390 410 460 490 430 448 480 505 520 425 475 570 640 680

 200 220 220 250 195 220 250 275 300 220 250 300 300 350

 110 120 140 140 120 140 140 150 190 140 140 230 230 300

 170•130 160•150 230•160 230•180 200•130 230•165 230•185 230•190 245•215 210•155 210•175 245•220 290•210 290•255

 210 210 255 255 210 255 255 255 255 245 245 270 310 310

 10 12 12,5 13,5 11 13 14 16,5 17,5 15 15,5 24 29 36

A

B

C

D

E

 LUXOR OLIMPIA  LUSSO — LADY DOLLY
 20 22 22 25 150 22 25 275 300 E 220 250 300 300SG 350

МОДЕЛИ
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Условия окружающей среды:

- Минимальная температура + 8 °C
- Максимальная температура + 38 °C
- Минимальная влажность 30%
- Максимальная влажность 80%

- Ломтерезка должна устанавливаться на стабильную 
поверхность во избежание ее смещения.

- При подключении кабеля должны исключаться смещение 
или скольжение.

Необходимое для эксплуатации пространство1 - Держатель продукта
2 -  Подвижная перегородка
3 -  Лезвие
4 -  Защита ножа
5 -  Выключатель
6 -  Регулятор
7 -  Каретка скольжения или лоток скольжения
9 -  Ручка фиксации защиты ножа
10 - Группа затачивания
12 - Ножки
15 - Ручка фиксации продукта
22 - Отверстие фиксации лотка  / подвижной перегородки (BLC)
23 - Ручка блокировки группы затачивания

ДЕМОНТАЖ СИСТЕМЫ БЛОКИРОВКИ ЛОТКА С ПОДВИЖНОЙ ПЕРЕГОРОДКОЙ (BLC)
1° - Регулятор (6) в положении “0”.
2° - Лоток (7) передвигается к оператору в конце поперечного положения.
3° - Полностью ослабьте фиксирующую ручку  (15) лотка (7).
4° - Передвиньте лоток в направлении оператора до входа штифта под ручкой (15) в отверстие (22) в основании 

ломтерезки для демонтажа лотка вертикальным поднятием.

Выравнивание.

Проверьте, чтобы подвижная перегородка (2) при регуляторе (6) в положении “0” была выровнена с лезвием в зоне (A). 
Если она не выровнена, вкрутите или выкрутите правую ножку (12).

5. УСТАНОВКА И ЭКСПЛУАТАЦИЯ

УСТАНОВКА

ЗАТАЧИВАНИЕ ЛЕЗВИЯ - Диаметр лезвия: 220 - 250

рис. 1 1 рис. 2 2 рис. 3 3

NB: Следует отметить, что лезвие имеет высокое сопротивление, поэтому должно затачиваться только 
тогда, когда сокращается режущая способность.

• Отключение 
• Убедитесь в том, что подвижная (2) перегордка закрыта (ручка (6) в положении “0”).
• Тщательно очистите часть лезвия, которая должна быть заточена. 
• Вставьте снова штекер.
• 3° - Ослабьте фиксирующую ручку  (23) группы затачивания (10).
• Поднимите группу затачивания, поворачивая  ее 180° тка, чтобы оба колеса оказались в рабочем положении. См. рис. 1.
• Опустите группу затачивания до замыкания (10).
• Застрахуйте группу, повернув замыкающую ручку (23).
• Включите машину (5).
• Нажмите кнопку (26), чтобы лезвие вращалось примерно 1 минуту. После остановки лезвия проверьте, чтобы на кромке 

не было заусенцев.
• После проверки заусенцев включите машину и осторожно нажмите кнопку (27) примерно на 3 секунды для удаления 

образовавшихся при затачивании заусенцев.
• После затачивания переведите группу в исходное положение и почистите кромку лезвия.
• После нескольких операций затачивания удалите все остатки с затачивающего колеса при помощи спирта и щетки.
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ЗАТАЧИВАНИЕ ЛЕЗВИЯ - Диаметр лезвия: 300

рис. 3 3рис. 2 2рис. 1 1

NB: Следует отметить, что лезвие имеет высокое сопротивление, поэтому должно затачиваться только 
тогда, когда сокращается режущая способность.

• Отключение 

• Убедитесь в том, что подвижная (2) перегордка закрыта (ручка (6) в положении “0”).

• Тщательно очистите часть лезвия, которая должна быть заточена. 

• Вставьте снова штекер.

• 3° - Ослабьте фиксирующую ручку  (23) группы затачивания (10).

• Поднимите группу затачивания, поворачивая  ее 180° тка, чтобы оба колеса оказались в рабочем положении. См. рис. 1.

• Опустите группу затачивания до замыкания (10).

• Застрахуйте группу, повернув замыкающую ручку (23).

• Включите машину (5).

• Нажмите кнопку (26), чтобы лезвие вращалось примерно 1 минуту. После остановки лезвия проверьте, чтобы на кромке 
не было заусенцев.

• После проверки заусенцев включите машину и осторожно нажмите кнопку (27) примерно на 3 секунды для удаления 
образовавшихся при затачивании заусенцев.

• После затачивания переведите группу в исходное положение и почистите кромку лезвия.

• После нескольких операций затачивания удалите все остатки с затачивающего колеса при помощи спирта и щетки.

N.B.: следует обратить внимание на то, что лезвие ножа очень устойчиво к износу, поэтому его заточку 
следует производить только при уменьшении режущей способности.

• Вынуть вилку из розетки электросети.Вынуть вилку из розетки электросети.

• Тщательно очистить затачиваемую сторону лезвия.

• Снова подключить прибор к электросети.

• Установить подвижную часть (2) на максимальном расстоянии от лезвия (3) вращая ручку со шкалой (6).

• Установить точильное устройство (10) на подвижную стенку (2), как показано на рис. 1, блокируя его с помощью круглой 
ручки (23).

• Нажать на кнопку пуска двигателя (5), чтобы включить автоматическую заточку; при необходимости поворачивать 
ручку со шкалой (6) до тех пор, пока точильный круг не начнет вращаться вместе с лезвием.

• Затачивать лезвие автоматически около минуты, затем нажать на кнопку прижатия прижимного круга (27) на две-три 
секунды; выключить двигатель, одновременно отпуская кнопку.

• После заточки снять затачивающее устройство (10) с подвижной части (2) и вставить его на место.

• После нескольких заточек очистить точильный круг спиртом и щеткой.

ЗАТОЧКА НОЖА моделей со съемным точилом

ОПЦИОНАЛЬНО

 A -  Прижимной круг
 B - Точильный круг

рис. 1 1
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6. ЧИСТКА И УХОД

Общие положения.
Перед проведением чистки извлеките штекер из розетки и убедитесь, что регулятор (6) в положении “0”.

- Не используйте водяную струю. 
- Не используйте щетки, которые могут повредить поверхность машины.
- Используйте мягкую ткань, смоченную обычным нейтральным моющим средством (например, тип, вложенный в 

коробку аксессуаров).
- Для чистки не передвигайте устройство. При опасности порезов имеются специальные защитные рукавицы, которые 

рекомендуется использовать.

Чистка устройства.
Как можно видеть, ломтерезка была сконструирована с максимальным учетом простоты, быстроты и удобства для чистки, 
при этом отсутствуют места, где бы могли скапливаться остатки продуктов. Чистка машины должна производиться, по 
крайней мере, один раз в день или чаще, если это необходимо (при каждой смене вида продукта), при этом следя за тем, 
чтобы все поверхности, которые находятся в контакте с пищевыми продуктами, тщательно очищались.

ЧИСТКА ЛЕЗВИЯ (3)

Нет необходимости в разборке лезвия для чистки, так как все его части доступны. Замена должна производиться 
специалистами.

- Пользуйтесь рукавицами, защищающими от порезов. Демонтируйте крышку лезвия (4).
- Ослабьте ручку (9), открутите ее и удалите диск-крышку лезвия  (4).

ВАЖНО! Микропереключатель прерывает подачу тока при удалении ручки (9).

ЧИСТКА ОТВОДА ЛОМТИКОВ (18)

Ослабьте винты (19) для удаления отвода ломтиков (18).

ЧИСТКА КОЛЕСА

После большого числа операций затачивания почистите корундовые колеса 
от остатков затачивания при помощи металлической щетки из набора 
аксессуаров.

Почистите лезвие (3) с обеих сторон, 
как указано на рисунке.
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Привод.
Привод изготовлен из ремня многозахватного вида, регулировка не требуется, потому что сцепление сохраняется 
превосходным в течение многих лет.

- Следите за тем, чтобы он не загрязнялся, иначе он станет скользким и утратит сцепление.
- В этом случае он должен быть заменен с одновременным обезжириванием как штифта двигателя, так и шкива.

Электрический кабель.
Периодически проверяйте его состояние (не должно быть каких-либо узлов) Если кабель поврежден, то он должен быть 
заменен изготовителем, его послепродажной службой, либо лицами с подобной квалификацией во избежание какой-
либо опасности.

Лезвие (3).
Лезвие должно заменяться, когда его уже нельзя заточить или если расстояние между режущей частью лезвия и 
протектором составляет более  6 мм.

Корундовые голеса группы затачивания (10). 
Эти колеса после многих операций затачивания утрачивают абразивные свойства и должны быть заменены..

Вал скольжения каретки группы лотка (7) (смазка).
Если появляется трение при скольжении каретки группы лотка, необходимо произвести смазку валов (28) и (29) смотри 
рисунок, почистить их тщательно и затем нанести несколько капель масла соответствующей масленкой (30) по примеру 
входящей в состав аксессуаров и прокатить каретку.

7. УСТРАНЕНИЕ НЕПОЛАДОК

ПОЛЕЗНАЯ ИНФОРМАЦИЯ И ПРОВЕРКИ

8. УТИЛИЗАЦИЯ

ЭКОЛОГИЧЕСКАЯ РЕКОМЕНДАЦИЯ

После окончания срока службы данного изделия его нельзя выбрасывать вместе с бытовым мусором.  
Его нужно сдать в специальный сборный пункт для утилизации электрических и электронных товаров. 
На изделии, в инструкции или на упаковке имеется пояснительной символ.
Некоторые материалы могут восстанавливаться: пожалуйста, прочитайте инструкцию внимательно 
Восстановление материала, повторное использование либо другие формы утилизации старых приборов 
означают, что Вы можете внести важный вклад в защиту окружающей среды Пожалуйста, узнайте в 

местной администрации расположение пунктов утилизации отходов.

9. ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ / ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ

www.rgv.it



10
0

15
0

15
0

10
0

15
50

 / 
17

00
 / 

20
00









MINISTERUL SANA TЛTII ЛL REP\JBLIC II 
MOLDOVЛ 

J\1 ИIIJIC1 EPCTDO JДPADOOXPЛIIEllltЯ l'ЕСПУБЛНЮt r.·IOЛДUDЛ 

ACENTIA NATIONALA PENTRU SANATATE 
PUBLICA 

НАЦIIОНАЛЬНОЕ АГЕНСТВО ОБЩЕСТВЕtlНОГО JДОl'ОDЬЛ 

2028, mlln. Chi$ini!t1, str. Ghcorghc. Asnchi, 67 n 
Те! + 373 22 574501 , ta x + 373 22 729725 

IDNO I О 1~69100002 1 
~-пш1I : aнsplfr)aпsp.gov .n\CI: ш1til:ai11aaШJa11sp.gov .111cl 

ЛРRОВЛТ: 

Anexa nr. 3 la Legea nr. 1 О din 03 
febrнarie 2009 privind sнpravegherea 
de stat а siiniitii\ii puЫice (Monitorul 
Oficial nr. 67 art nr : 183 din 
03 .04.2009) 

Г-1;,'ILV::' 
L:.111-:V:I\ ..... !'.. 
!
~~·;: ... ~ ~~··" 

AUTORIZATIE SANITARA PENTRU FUNCTIONARE 

Nr. 015062/2022 /21 3 
Data emiterii 21 iunie 2022 Valabila pina \а 10 iunie 2027 

1. Denumirea uniHфi econoшice Atelier de producere 
2. For tutelar S.C. DINA-COCIUG S.R.L. 1002600032981 
3. Adresa, numarul de 

telefon, fax, e-mail 

RepuЫica Moldova, mun. Chi~inau, sec. Ciocana, str. Me~terul Manole, 9А,, 

4. Profilul, genul de 
activitate 

С 25.11. Fabricarea de construcЩ metalice ~i parti componente ale 
structurilor metalice 

(cod САЕМ) 
5. Grupele de produse (marfuri) саге uпneaza а fi fabricate, depozitate, uti\izate, serviciile care urmeaza а fi 

prestate: fabricarea articolelo1· din inox 

6. Volumul/capacitatea 20 locuri 
2642 m2 

(cod ОСРО) 

7. Autorizatia sanitarii а fost eliberata in baza materialelor de sL1praveghere de stat а sanaЩii puЬ\ice, а 
rezultatelor investigatiilor de labOl'ator ~i. dupa caz, masнгatoгilor instгumentale 

06.06.2022 
( data, l нnа, anнl) 

8. Clauze de t·unфonare: 
Detinatorul autorizatiei saпitare de functioпare este oЬ\igat: 
1) sa respecte legislatia sanitara а R epuЬ\icii Moldova; 
2) sa solicite Ageщiei Nafioпale pentrн Sanatate PuЬ\ica sat1 st1bdivizit1nilor teritoriale ale acesteia 
prelнngirea valaЬiliЩii aнtorizatiei sanitare cu 30 de zile pinii \а expirarea ten11enului de valaЬilitate; 
З) sa notifice imediat Ageщia Nationala pentru Siinatate РнЫiса sau subdiviziunile teritoriale а\е acesteia 
despre orice modificaгe огi extindere а genшilor de activitate, CLI excepfia celor indicate 111 autorizatie. 

9. Nerespectarea legislatiei sanitare in vigoare conduce la aplicarea masurilor de const1·ingere 
administrativa in conformitate cu prevederile art. 65, 66, 67 ale Legii nr. 10/2009. 

Director Age1фei Natio11ale 
pentru 
Sanatate PuЬlica/ ~ef CSP 
teritoriale 

CSP Chi§inau 
(dcnuшirca tcritoriului d~servit) 

se11111at electro11ic 
(scшnatura) 
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MINISTERUL sАпАтДтIl AL REpuBLIcII MoLDovA

МИНИСТЕРСТВО ЗДРЛВООХРАНЕНИЯ
РЕСПУБЛИКИ МОЛДОВА

АGЕNтtл плllоплli гENTRU sДtчДтдтв рuвr,rсД
НДЦИОНАЛЬНОЕ АГЕНТСТВО ОБЩЕСТВЕННОГО

здоровья
MD-2028, mчп. Сhiqiпёu, str. Ghеоrghе. Asachi, 67 а

Tcl. + 373 22 57450l, fax + 373 22729125
IDNO l0l860l00002l

e-mai l : offi ce@alrso.дov.rTd

ЛЧ|Z SANITAR
PENTRU PRODUSELE ALIMENTARE ýI NEALIMENTARE Nr. Р-l74041202З

С oHu ttt ар н о е з аюlючен u е dля tl uu 1е в t,t х ч н е 11 u Ll 
| е в ы 7- п р c-l d v к t,tt о в

dirr/oT 1б iunie 2023

Рriп prezentul aviz sапitаr se сопIirmi сй producerea, importul, utilizarea Ei dеstЪсеrеа produselor / echipamentelor

Produse laminate la cald inox, tevi tubulare din uпох, рrоfilе din оlеluri iпохidаlэilе

sunt conforme Regulamentului (lor) sanitar (е) l сооmвеmспrcуюпl (:аtlLlпl(lрно,ч|,(ы-ч) рс?.1а.vанm.|,1a,rll (se va irrdica dепuпlirеа completd а

Regulamentului (lor) sanitar (е) / указаmь полное наu"ьленованче санuпlарноzо (blx) 1лее,лаиенmа (ов1)

Regulanrentului sanitar privind materialele 9i obiectele destinate sй vind in сопtасt сч produsele alimentare арrоЬаt

рriп HG 308/20l l, HG 278i20l3

Оrgапizа{iа-рrоdчсйtоаrе/imроrtаtоаrе, fаrа de origine l ,,р,,uнttзчц,,о rtptlt.tзB,/tt-ttпrlllttlel), (пpu11.1 llр()ч(\().ц,Оенuя

SC,,METANCOR-COM" SRL, Republica Moldova

Destinataru l avizului sanitar l получапrc l ь с0 цr tl ар l lozo закjlю че t l Lul

S.C. METANCOR-COM S-R.L. , Republica Moldova, rпuп. Chi5in5u, sec. Ciocana, str. Uziпсlоr, l69

Temei репtrч rесчпоаýtеrеа сопfоrmitй{ii produselor Regulamcntului (lоr) sanitar (е) mentionat (е) а servit /

ОсповФшеlt d,lя tlрLt.зttаttuя ttроdукцttu указоlg16,уч (btM) салпл1lарllо-|!\| (bt.tt) 1lel"la.ttcltпl.\, (a-1l) 11oLIуж,LL1o

Demers, autorizalie sanitari de funclionare, rароrt а iпсеrсёrilоr de lаЬоrаtоr пr.5l007995 din l5.05.2023
(а епumега documentele de insolire, buletinele de analizi / пеllечttслчtltь coп1loBoduttte,lbHbte dclK., пpolll()tio.lbl ucc,.led,I

Caracteristica sanitari а рrоdusеlоr l са"uпrорr* харакпrc!)uсmuка проОукцчLl;

Parametrii (factorii) l показаmелu (факпюрьt) Normativul sanitar / L'atlulпulllIыl'l llol].1latп!lB

сопtЬrm raportului iпсеrсirilог de lаЬогаtоr пr.5l007995 din l5.05.2023

Domeniu dd'utilizare l Облоrmо прujrcl!епuя;

industria alimentarё

Condi{iile песеsаrе de utilizareo depozitare, transportare, misurile de securitate l Heoбxol)trubte _\,(,,,lовLlя ll.:по.,lьзованllя, хрQненllя,

пlрuн(:порmчровкu, меры безоttасносmu:

рlаsаrеа ре рiаlб in condiliile rеsресtаrii legislaliei in чigоаrе in Republica Moldova

AVlZUL SANITAR este valabil рiпй la / CaHutпapttoe заклlочеIluе deйспBttпte;tbtlo d". 30.06.

DOCUMENl'ATIE MEDlCALA/ N,lе;lиllиrtская ;l0куNlеятаIlия
FORMIJLAPJ Форма Nr. 303-2/е
АРRОВАТ DE MS al RM / Утвержаена МЗ РМ Nг. ti2tt
от ]1.10.I l

centrul de iпсеrсбri de laborator acredital de catre centrul
Nalional de Acredilare din Republica Moldova MOLDAC
Испытательный лабораторный чентр аккредитованный
Национальным Аккрелитационным Щентром РМ MOLDAC
Сепifiсаt пr, t.1-044 din l7,02.20l8 valabil pin5 Ia l6,02,2026

DIRECTORUL AGENTIEI NATIONALE PENTKU SДП-ДТДТЕ PUBI,ICA
Digitally signed Ьу Jelan-rschi Nicolac
Date: 2023.06,1б l5:l7:l0 EEST
Ileason: MoldSign Signature
Location: Moldova

Nicolae Jelamschi
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MINISTERUI, sАпАтАцl AL, RI]PUBLIcII п{oLDo\/A

N{ИНИСТЕРСТВО ЗДРАВООХРАНЕНИЯ
РЕСПУБЛИКИ МОЛДОВА

АGЕNтlА NдтtоIчдt А гENTRU sАп,i,тдтв puBlrcA
нАtlионАльно!], лгЕнтство оБщЕствЕнного

здоровья
MD-2028, mun. ChiqinЁu, str. Ghеоrghе. Asachi,67 а

Tel. + 3?3 22 57450l, tЪх + 373 22'729125
IDNo l0l860l00002l

e-rnai l : offi ce@arrsp. gоy.цld

ЛЧIZ SANITAR

Caracteristica sапitаrД а produselor / санumарнм харакmерuсmuка проdукцuu:

Parametrii (factorii) l по*озаmепч (факmоры)

сопfоrm raportului iпtсrсёrilог de lаЬогаtоr пr.5 1 007766 din l 1 .05.2023

DocUMENTATIE N{EDIСALA/ Мелицинская докуI!'еПТаllНя

FORMULAIV Форма Nr. 303,2/е
APROBAT DE IrrlS al RM / Утверlкдена Ir{3 РМ Nг. 828

от 31,10.1 l
centrul de iпсеrсбri de laborator acreditat de cбtre centnll
Nalional <le Acreditare din Republica Moldova \,!OLDAC
Испытательный лабораторный rteHTp аккредитоваlrныitr

Национальвым Аккредитационным L{eHTpoM Рм MoLDAc
certificat n[. Li_044 din l7.02,20l8 valabil рбпý la l6.02.2026

Normativul ýanitar / сuшmарttьtй llорллапuв

pENTRU pR9DUSELE дLIмЕNтАRЕ ýI NEALIMENTARE Nr. P-17183l2023
Санurпарное заrсJlюченuе dля пutцевьlх u непuлцевьlх проdукmов

dirr/oT 12 mаi 2023

Рriп рrеzепtчl aviz sanitar se сопtirmi сй рrоdчсеrеа, imроrtч\ utilizarea 9i desfacerea рrоduýеlOr / echipamenteloT

Насmояtцuм саНumарilьl,Ч заключенuем поёпверlсdаеmr" 
"ло 

пjоurrОdспво, ввоэ, uспольlобанuе u ремulацuя проdукцuu / оборуOованuu

Fоi din inox (alimentar)

ýчпt сопfоrmе Regulamentului (lor) sапitаr (е) l соопвеmсmвуюm санumарному (ым) реzлмленпу (ам) (se va indica denumirea соmрlеtЁ а

ieplamentrrlui (lф sапitаг (е) / указ,аmь полное наuменованuе caлumapшozo (ых) реzлоltеНmа (ов))

Regulbbnturui ЙпiЪ, prlvind materialele 9i obiecte[e destinate sё чiпё in contact сu produsele alimentare арrоЬаt

рriп HG зOi/201 l, Regulamentuiui sanitar privind materialele 9i obiectele din plastic destinate sб viпй in contact cu

produsele alimentare арrоЬаt рriп HG 2'78l20lЗ

Organizafia-producдtoare/importatO8re, tаrа de origine l орzанwацuя проuзв./uмпорпер, спрана проuсхожdенuя

SARITAS CELIK SANAYI VE TICARET A.S., Тчrсiа

Destinatarut avizului sanitar l получаmель санuпарно2о замюченuя

S,c, мЕтдNсоR-соМ ý.,R.L. , Republica Moldova, mчп. Chiginйu, sec. ciocana, str. Uzinelor, lб9

Temei репtrч rесчпоаýtеrеа conformititii produselor Regulamentului (lor) ýanitar (е) men{ionat (е) а servit l
OcHoBaiueM dм прuзнанuя проdукцuч указанному (ым) caHumap'oJrry (btM) реzламаmу (ал) послу'сuло

Demers, contract, lnvoice й.Ёх3zоzзооЬооозоз-зо4 din 31.03.2023, certificate, test/certificate, ayiz sanitar nr.P-

|з,t2зl2о22 din l3,04.2022, гароrt а iпсеrсбгilоr de lаЬоrаtоr пr.51007766 din 1 1.05.2023

(а епчmеrа documentele de insolire, buletinele de апаlizб / перечuслttmь сопровоdumеаьньlе dок,, проmоколь. uсслеd,)

Dоmепi0 tli utilizare l Обласmь прu^rенеlluя:

industria alimentari

condi{iile песеýаrе de utilizдre, depozitare, trапsроrtаrе, misчrilе de sесuritаtе l Необхоduмые уаrовuя uспользовсlнuя, храненuя,

mранспорпuровкu, меры беэопасносmu :

piurur.u рЁ piala iп condiliile respectarii legislaliei in vigoare iп Republica Moldova

дyIZUL SANITдR este valabil рiпй la / Санumарное закцюченuе dейсmвllпельно ао; 31.

D I R Е с т о R U L А G Е N т I Е I N А т I о N о' 
В l*Зтя fr #уtJ}ътгrдiI
Reason: MoldSign Signature
Location: MoldovaNicolae Jelamschi
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  Ref. Certif. No. 

SG ITS-31318 

  

IEC SYSTEM FOR MUTUAL RECOGNITION OF TEST CERTIFICATES FOR ELECTRICAL EQUIPMENT (IECEE) 
CB SCHEME 

CB TEST CERTIFICATE  

Product 
 
Storage cabinet for commercial use  

Name and address of the applicant 
 
KAYALAR ÇELIK SAN.TIC.A.Ş. 
Türkoba Mah. Kayalar Cad. No:7/1 Büyükçekmece / İstanbul / TÜRKİYE  

Name and address of the manufacturer 
 
KAYALAR ÇELIK SAN.TIC.A.Ş. 
Türkoba Mah. Kayalar Cad. No:7/1 Büyükçekmece / İstanbul / TÜRKİYE  

Name and address of the factory 
Note: When more than one factory, please report on page 2 

 
KAYALAR ÇELIK SAN.TIC.A.Ş. 
Türkoba Mah. Kayalar Cad. No:7/1 Büyükçekmece / İstanbul / TÜRKİYE  

Ratings and principal characteristics 
 
220-240V, 50Hz, rated power input 700W or 1200W, rated current 3A or 
5.3A, lamp power 50W, Climatic class 4, R290 (140g or 150g), Class I 

 

Trademark (if any) 
 

 

 

Customer’s Testing Facility (CTF) Stage used 
 
-  

Model / Type Ref. 
 
DN-822 R290, DN-811 R290, DN-811 C R290  

Additional information (if necessary may also be 
reported on page 2) 

 
Group and national differences for CENELEC countries except United 
Kingdom and Ireland have been considered. 
 

 

A sample of the product was tested and found  
to be in conformity with 

 
IEC 60335-2-89:2019  
IEC 60335-1:2010 + A1:2013 + A2:2016 

 

As shown in the Test Report Ref. No. which 
forms part of this Certificate 

 
202200724IST-001  

This CB Test Certificate is issued by the National Certification Body 

 
Intertek Testing Services (Singapore) Pte Ltd 
5, Pereira Road, #06-01 
Asiawide Industrial Building 
Singapore 368025 
  
Date: 28 February 2023 

 
Signature:           Ong Keng Chuan 
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EU DECLARATION OF COMFORMITY
AB UYGUNLUK BEYANI

Manufacturer Name
Üretici Adı KAYALAR ÇELİK SAN. VE TİC. A.Ş.

Manufacturer Address
Üretici Adresi Türkoba Mah. Kayalar Cad. No:7 Büyükçekmece /İSTANBUL

Manufacturer Contact
Üretici İletişim Bilgileri

Phone / Telefon 0212-444 59 57
Fax / Faks 0212-859 0014
E-Mail / E-Posta info@kayalarmutfak.com.tr
Website www.kayalarmutfak.com.tr

Product Description
Ürün Tanımı Elektrikli Ocak / Electric Cooker

Product Type / Models
Ürün Tipi / Modeli

Product Types and Models are Attached
Ürün Tipi ve Modelleri Ektedir

European Directive(s)
İlgili AT Direktifleri

2014/35/EU
Directive of the European Parliament and of the Council of 26 February
2014 on the harmonisation of the laws of Member States relating to the
making available on the market of electrical equipment designed for use
within certain voltage limits

Base Of Declaration
Deklerasyonun Dayanağı

File of Technical Documentation and Test Reports
Teknik Dokümantasyon Dosyası ve Test Raporları

European Standart(s) /
Harmonised Standart(s)
İlgili AT Standartları /
Harmonize Standartlar

TS EN 60335-1
TS EN 60335-2-36

Declaration Date
Beyan Tarihi 06.01.2025

Declaration
Beyan

The technical file and test reports of the following product have been based and found in
compliance with the European Parliament and Council Directive 2014/35/EU of 26 February 2014
on the harmonization of the laws of Member States “relating to electrical equipment designed for
use within certain voltage limits”, by Kayalar Çelik San. Tic. A.Ş. is declared.

Teknik dosya ve test raporlarına dayanarak, belirtilen ürünün Avrupa Birliği Teknik Komisyonu
tarafından 26 Şubat 2014 tarihinde yayınlanan 2014/35/AB “Belirli Gerilim Sınırları Dahilinde
Çalışmak Üzere Tasarlanmış Teçhizat” ile ilgili yönetmeliğe uygunluğu, Kayalar Çelik San. Tic.
A.Ş. tarafından beyan edilir.
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Ürün Listesi (Product List)

No Ürün Kodu
(Product Code)

Model Numarası
(Model Number)

Ürün Kısa Kodu
(Product Short

Code)

Ürün Adı-Türkçe
(Product Description-

Turkish)

Ürün Adı- İngilizce
(Product Description-

English)

1 806430702 KEO-4060 643 EOCAK ELEKTRİKLİ OCAK
400X620X300

ELECTRIC COOKER
400X620X300

2 806630702 KEO-6060 663 EOCAK ELEKTRİKLİ OCAK
600X620X300

ELECTRIC COOKER
600X620X300

3 807430702 KEO-4070 743 EOCAK ELEKTRİKLİ OCAK
400X740X300

ELECTRIC COOKER
400X740X300

4 807480702 KEOD-4070 745 EOCAK ELEKTRİKLİ OCAK
400X740X850

ELECTRIC COOKER
400X740X850

5 807880702 KEOD-8070 785 EOCAK ELEKTRİKLİ OCAK
800X740X850

ELECTRIC COOKER
800X740X850

6 809180702 KEOD-1290 915 EOCAK ELEKTRİKLİ OCAK
1200X930X850

ELECTRIC COOKER
1200X930X850

7 809480702 KEOD-4090 945 EOCAK ELEKTRİKLİ OCAK
400X930X850

ELECTRIC COOKER
400X930X850

8 809880702 KEOD-8090 985 EOCAK ELEKTRİKLİ OCAK
800X930X850

ELECTRIC COOKER
800X930X850

9 81640311000 KEO-4060 643 YP EOCAK ELEKTRİKLİ OCAK
400X600X300

ELECTRIC COOKER
400X600X300

10 81660311000 KEO-6060 663 YP EOCAK ELEKTRİKLİ OCAK
600X600X300

ELECTRIC COOKER
600X600X300

11 81720311000 KEO-12070 7123 YP EOCAK ELEKTRİKLİ OCAK
1200X700X300

ELECTRIC COOKER
1200X700X300

12 81740311000 KEO-4070 743 YP EOCAK ELEKTRİKLİ OCAK
400X700X300

ELECTRIC COOKER
400X700X300

13 81780311000 KEO-8070 783 YP EOCAK ELEKTRİKLİ OCAK
800X700X300

ELECTRIC COOKER
800X700X300

14 81920811000 KEOD-1290 9125 YP EOCAK ELEKTRİKLİ OCAK
1200X900X850

ELECTRIC COOKER
1200X900X850

15 81940811000 KEOD-4090 945 YP EOCAK ELEKTRİKLİ OCAK
400X900X850

ELECTRIC COOKER
400X900X850

16 81980811000 KEOD-8090 985 YP EOCAK ELEKTRİKLİ OCAK
800X900X850

ELECTRIC COOKER
800X900X850
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EU DECLARATION OF COMFORMITY
AB UYGUNLUK BEYANI

Manufacturer Name
Üretici Adı KAYALAR ÇELİK SAN. VE TİC. A.Ş.

Manufacturer Address
Üretici Adresi Türkoba Mah. Kayalar Cad. No:7 Büyükçekmece /İSTANBUL

Manufacturer Contact
Üretici İletişim Bilgileri

Phone / Telefon 0212-444 59 57
Fax / Faks 0212-859 0014
E-Mail / E-Posta info@kayalarmutfak.com.tr
Website www.kayalarmutfak.com.tr

Product Description
Ürün Tanımı Self Servis Servis Üniteleri / Self Service Units

Product Type / Models
Ürün Tipi / Modeli

Product Types and Models are Attached
Ürün Tipi ve Modelleri Ektedir

European Directive(s)
İlgili AT Direktifleri

2014/35/EU
Directive of the European Parliament and of the Council of 26 February
2014 on the harmonisation of the laws of Member States relating to the
making available on the market of electrical equipment designed for use
within certain voltage limits

Base Of Declaration
Deklerasyonun Dayanağı

File of Technical Documentation and Test Reports
Teknik Dokümantasyon Dosyası ve Test Raporları

European Standart(s) /
Harmonised Standart(s)
İlgili AT Standartları /
Harmonize Standartlar

TS EN 60335-1
TS EN 60335-2-50

Declaration Date
Beyan Tarihi 06.01.2025

Declaration
Beyan

The technical file and test reports of the following product have been based and found in
compliance with the European Parliament and Council Directive 2014/35/EU of 26 February 2014
on the harmonization of the laws of Member States “relating to electrical equipment designed for
use within certain voltage limits”, by Kayalar Çelik San. Tic. A.Ş. is declared.

Teknik dosya ve test raporlarına dayanarak, belirtilen ürünün Avrupa Birliği Teknik Komisyonu
tarafından 26 Şubat 2014 tarihinde yayınlanan 2014/35/AB “Belirli Gerilim Sınırları Dahilinde
Çalışmak Üzere Tasarlanmış Teçhizat” ile ilgili yönetmeliğe uygunluğu, Kayalar Çelik San. Tic.
A.Ş. tarafından beyan edilir.
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Ürün Listesi (Product List)

No
Ürün Kodu

(Product
Code)

Ürün Adı-Türkçe
(Product Description-Turkish)

Ürün Adı- İngilizce
(Product Description- English)

1 3012000202 SELF SERVİS BENMARİ ÜNİTESİ -127 SELF S.BAINMARIE UNIT-127
2 3015000202 SELF SERVİS BENMARİ ÜNİTESİ -157 SELF S.BAINMARIE UNIT-157
3 3018000202 SELF SERVİS BENMARİ ÜNİTESİ -187 SELF S.BAINMARIE UNIT-187
4 3021000202 SELF SERVİS BENMARİ ÜNİTESİ -217 SELF S.BAINMARIE UNIT-217
5 3012000302 SELF SERVİS SOĞUK ÜNİTE -127 SELF SERVICE COLD UNIT -127
6 3015000302 SELF SERVİS SOĞUK ÜNİTE -157 SELF SERVICE COLD UNIT -157
7 3018000302 SELF SERVİS SOĞUK ÜNİTE -187 SELF SERVICE COLD UNIT -187
8 3021000302 SELF SERVİS SOĞUK ÜNİTE -217 SELF SERVICE COLD UNIT -217

9 3012001202 SELF SERVİS BENMARİ ÜNİTESİ
MOBİLYALI-127 SELF S.BAINMARIE UNIT FURN.-127

10 3015001202 SELF SERVİS BENMARİ ÜNİTESİ
MOBİLYALI-157 SELF S.BAINMARIE UNIT FURN.-157

11 3018001202 SELF SERVİS BENMARİ ÜNİTESİ
MOBİLYALI-187 SELF S.BAINMARIE UNIT FURN.-187

12 3021001202 SELF SERVİS BENMARİ ÜNİTESİ
MOBİLYALI-217 SELF S.BAINMARIE UNIT FURN.-217

13 3012001302 SELF SERVİS SOĞUK ÜNİTE MOBİLYALI-
127

SELF SERVICE COLD UNIT
FURNITURED -127

14 3015001302 SELF SERVİS SOĞUK ÜNİTE MOBİLYALI-
157

SELF SERVICE COLD UNIT
FURNITURED -157

15 3018001302 SELF SERVİS SOĞUK ÜNİTE MOBİLYALI-
187

SELF SERVICE COLD UNIT
FURNITURED -187

16 3021001302 SELF SERVİS SOĞUK ÜNİTE MOBİLYALI-
217

SELF SERVICE COLD UNIT
FURNITURED -217

17 99050370050 SALADBAR SICAK SERVİS ÜNİTESİ MOB.
GN 1/1X3

SALADBAR HOT UNIT FURNITURED
GN 1/1X3

18 99050370051 SALADBAR SICAK SERVİS ÜNİTESİ MOB.
GN 1/1X4

SALADBAR HOT UNIT FURNITURED
GN 1/1X4

19 99050370052 SALADBAR SICAK SERVİS ÜNİTESİ MOB.
GN 1/1X5

SALADBAR HOT UNIT FURNITURED
GN 1/1X5

20 99050370053 SALADBAR SOĞUK SERVİS ÜNİTESİ
MOB. GN 1/1X3

SALADBAR COLD SERVICE UNIT
FURNITURED GN 1/1X3

21 99050370055 SALADBAR SOĞUK SERVİS ÜNİTESİ
MOB. GN 1/1X5

SALADBAR COLD SERVICE UNIT
FURNITURED  GN 1/1X5
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EU DECLARATION OF COMFORMITY
AB UYGUNLUK BEYANI

Manufacturer Name
Üretici Adı KAYALAR ÇELİK SAN. VE TİC. A.Ş.

Manufacturer Address
Üretici Adresi Türkoba Mah. Kayalar Cad. No:7 Büyükçekmece /İSTANBUL

Manufacturer Contact
Üretici İletişim Bilgileri

Phone / Telefon 0212-444 59 57
Fax / Faks 0212-859 0014
E-Mail / E-Posta info@kayalarmutfak.com.tr
Website www.kayalarmutfak.com.tr

Product Description
Ürün Tanımı Su Isıtıcısı / Hot Water Boiler

Product Type / Models
Ürün Tipi / Modeli

Product Types and Models are Attached
Ürün Tipi ve Modelleri Ektedir

European Directive(s)
İlgili AT Direktifleri

2014/35/EU
Directive of the European Parliament and of the Council of 26 February
2014 on the harmonisation of the laws of Member States relating to the
making available on the market of electrical equipment designed for use
within certain voltage limits

Base Of Declaration
Deklerasyonun Dayanağı

File of Technical Documentation and Test Reports
Teknik Dokümantasyon Dosyası ve Test Raporları

European Standart(s) /
Harmonised Standart(s)
İlgili AT Standartları /
Harmonize Standartlar

TS EN 60335-1
TS EN 60335-2-15

Declaration Date
Beyan Tarihi 06.01.2025

Declaration
Beyan

The technical file and test reports of the following product have been based and found in
compliance with the European Parliament and Council Directive 2014/35/EU of 26 February 2014
on the harmonization of the laws of Member States “relating to electrical equipment designed for
use within certain voltage limits”, by Kayalar Çelik San. Tic. A.Ş. is declared.

Teknik dosya ve test raporlarına dayanarak, belirtilen ürünün Avrupa Birliği Teknik Komisyonu
tarafından 26 Şubat 2014 tarihinde yayınlanan 2014/35/AB “Belirli Gerilim Sınırları Dahilinde
Çalışmak Üzere Tasarlanmış Teçhizat” ile ilgili yönetmeliğe uygunluğu, Kayalar Çelik San. Tic.
A.Ş. tarafından beyan edilir.
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Ürün Listesi (Product List)

No Ürün Kodu
(Product Code)

Ürün Adı-Türkçe
(Product Description-Turkish)

Ürün Adı- İngilizce
(Product Description- English)

1 58003000001 SU ISITICI 13 LT WATER BOILER 13 LT
2 58003000002 SU ISITICI 17 LT WATER BOILER 17 LT
3 58003000003 SU ISITICI 23 LT WATER BOILER 23 LT
4 58003000004 SU ISITICI 35 LT WATER BOILER 35 LT
5 58003000005 SU ISITICI 5 LT WATER BOILER 5 LT
6 58003000006 SU ISITICI 50 LT 380V 4,5 KW WATER BOILER 50 LT 380V 4,5 KW
7 58003000007 SU ISITICI 7 LT WATER BOILER 7 LT
8 58003000009 SU ISITICI 9 LT WATER BOILER 9 LT
9 58003000010 SU ISITICI 100 LT 380V 4,5 KW WATER BOILER 100 LT 380V 4,5 KW



Catalogue  : 
Chapter      : 
Article         :
Code            : 

900 SERIES COOKERS
TILTING PAN
KYE
81980810500

800
900
850
148,00
1,10

920
1000
1200

Açıklama :

* Device body is made from 18/8 Cr-NI stainless 
steel stone plate.
* Cover is made from stainless steel plate which 
is special formed for endurance and 
double wall. 
* Pan bottom is made from 12mm stainless
steel plate, thus temperature can spread 
homogeneous and preserve longer.
* Overturn equipment with its special
mechanism can be turned without force 
and overturn angle is 85.
* Pan has a tap for cleaning or usage for hot 
and cold water.
* Multi stage thermostat can adjust
temperature between 50-300°C
* There is a safety system that cut the electricity 
if any malfunction occurs at pan
 (limited thermostat).
* All electrical / gas and control equipment are 
suitable to international standards.

kayalarmutfak.com.tr

:  12,00

kayalarmutfak.com.tr

Dimensions & Weight  Net Dimensions Packed

Power(Kw)

Price €

Length 
Deepth (mm) 
Height (mm) 
Weight (mm) 
Volume (mm) 

:
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